


DIE PRÄSIDENTIN LA P RE S I D E N T E  

Liebe Trachtenleute 

Haben Sie die Veränderungen 
bemerkt? Zum Beispiel 
diejenige auf dieser Seite? 
Die kleinen Änderungen im 
ersten <<Tracht und Brauch» 
dieses Jahres zeugen von der 
grösseren Veränderung in der 
Redaktion. Im letzten Heft hat 
Sie Samuel Fuhrer, Präsident 
unserer Redaktionskommis
sion, darauf hingewiesen. 

Veränderungen sind etwas 
Natürliches. Sie verlangen 
von uns oft, dass wir los
lassen müssen, was uns lieb 
geworden ist. Veränderungen 
fordern auch unsere Flexi
bilität, weil wir uns immer 
wieder auf Neu es einstellen 
müssen. Das Neue muss nicht 
schlechter oder besser sein. 
Meistens geht es erst einmal 
darum, sich einfach darauf 
ci nzulassen. 

So ist es ganz natürlich, 
dass Johannes Schmid-Kunz 
nach zwölf Jahren Redaktions
arbeit für unsere Zeitschrift 
eine Veränderung suchte. Im 
Namen der Schweizerischen 
Trachtenvereinigung danke 
ich Johannes Schmid-Kunz 
herzlich für sein Engagement 
und die unzähligen Stunden, 
die er als Redaktor in unser 
«Tracht und Brauch» inves
tiert hat. Ebenso herzlich 
heisse ich Denisc Looser als 
neue Redaktorin willkommen. 
Sie nimmt die Herausforde
rung an, unsere Zeitschrift 
zu redigieren und sich auf 
uns einzulassen. Ich wünsche 
beiden, Jehannes Schmid
Kunz und Denise Leoser, viel 
Freude und Erfolg im neu 
gestalteten Lebensabschnitt 

Ihre Präsidentin 
)ulie Sorter 
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Chers amis du costume, 

Avez-vous remarqw! les chall
gements? Par exemple, ceux 
fig1tm11r sur cene page? Les 
petites modifications appor
tees n Ce premier IIW11ÜO de 
«Costumes et coutumes» de 
l'mmee temoignent d'un plus 
gm11d eluwgement au sei11 de Ia 
rednction. Samuel Fuhrer, 110-
tre president de Ia commissio11 
de rednctiOII, VOIIS C/1 a iltjOI'/1/e 
dm1S le dentier numero. 

Les eluwgements so11t quel
que clrose de natttrel. lls exigent 
SOIIVe/1/ de 1101/S que 11011S 
Iachions quelque clwse qui 11011s 
tennit il camr. Les change/1/ents 
SOitS·CI/[CJidellf egn/ement 111/C 
cerraine flexibilite de notre 
pnrt, puisque 1/0ilS devons n 
chaque fois 11011$ adapter n 
quelque cflose de nouveau. Le 
nouvenu e11 q11estion ne doit 
pas obligatoiremetzt etre moiiiS 
bo11 ou meilleur. Ln plupart du 
temps, il s'agit simplement de 
se lancer tme fois pour toutes. 

11 estloul ii fait 11ormnl que 
Jol1nnnes Selnnid-Kunz, npres 
douze fiiiS n Ia tete de Ia redac
tiOII de 1/0tre revue, soit a Ia 
rechereite d'tm changement. Au 
nom de Ia Perlerntion nationale 
des coslumes suisses, je remercie 
]ohmmes Seiimid-Kunz du fond 
du cawr pour son engageme111 
et pour /es innombrables lteures 
qu'il a investies a Ia redaction 
de notre revue <<Costllmes el 
COIILII/1/eS>>. Je sou/taite egale
ment 1111e cordinle bienvenue ii 
Denise Looser, notre nouvelle 
rednclrice. Elfe a accepte le defi 
de me11er il bien Ia redact iou 
de not re revue et de se Ia 11cer 
da11s l'nventure avec nous. je 
souhnite il johmmes Seiimid
Kunz et Denise Looser bie11 du 
plaisir e/ beaucoup de succes 
dans [ew·s 1/01/Velfes etapes de 
vie respectives. 

Votre presidente centrale 
]ulie Borter 

Cari amici del cesturne 

Avete notato i cambiamenti? 
Per esempio quelle ehe appare 
in questa pagina? Le piccole 
modifiche nel primo munero 
di quest'anno di «Costumi 
ed usanze» seno Ia testimo
nianza del cambiamento piu 
importante avvenuto nella 
nostra Redaziene. Ve lo aveva 
anticipato nell'ultimo numero 
della nostra rivista Samuel 
Fuhrer, Presidente della nostra 
Commissione redazionale. 

I cambiamenti sono una 
cosa del tutto naturale e spcs
so ci impongono il distacco 
anehe da eio ehe nel tempo 
ei e diventate caro. I cam
biamenti favoriscono anche 
Ia nostra flessibilita, perehe 
debbiamo adattarci sempre a 
cio ehe e nuovo. II nuovo non 
deve essere giocoforza peggio 
o meglio. La maggior parte 
del1e volte si tratta sempli
cemente di lasciare ehe cio 
avvenga. 

Cosl e del tutto naturale 
ehe Johannes Sehmid-Kunz 
cercasse, dopo dodici anni 
di lavoro di redaziene della 
nostra rivista, un cambiamen
to. A nome della Federazione 
svizzera dei cestumi ringra
zio cordialmente Johannes 
Sehmid-Kunz per il suo impe
gno e per Je innumerevoli ore 
ehe egli, in veste di redattore, 
ha investito nella nostra 
rivista <<Costumi ed usanze». 
Cen altrettanta eordialita do 
il benvenuto a Denise Looser 
quale nuova redattriee. Denise 
Looser ha aecettato Ia sfida di 
redigere Ia nostra rivista e di 
inserirsi nel nostro mondo. 
Augure ad entrambi, Jehan
nes Schmid-Kunz e Denise 
Looser, tanta gioia e successo 
nella nuova vita ehe Ii attende. 

La vostra presidente 
Julie Sorter 

Julie Borter 

Chams amias, chars amis dals 
COSfiiiiiS 

Avnis Vits remnrtgn Ins mida
das? Per exempel quelln si11 
questn pagina? Las pitsclmas 
midadas en l'emprima edizitm 
da q11est 01111 da ln revistn 
«Tracht und Bmllch» dnttan 
perditga da las grondas mida
das en Ia redacziwt. E11 l'ultim 
carnet da/2005 fw Snmuel 
Fuhrer, il preside11t da II055a 

cwnissiun da redaczitm, As 
rendi attent a q11ellas. 

Midadas en insnlge nntiml. 
Ellas pretendan snvens rfn 1111s 
da lascltar liber qtmi ehe tllls 

nvain gugent. Cu11 arli11a puspe 
ans ndnttar al 11ov restnin llll5 
era flexibels. Las c/1n 11ssas tto
vas tta ston betg esser meglms 
11 mendras. Saven5 esi oravant 
1111 impurtant da simplamain 
pmvar ora ellas. 

Uschia esi chapaivel ehe 
]olta1mes Schmid-K11nz Iw 
Vllli fnr inn midnda suenter 
avnir lavura d11desch o11115 sco 
redact11r da nossa revi51n. En 
1111111 da Ia Federaziun svizra da 
cost111115 engraziel jau cordial
main a Joha1111es Seiunicl-Kunz 
per ses engasclti e las llllmew
sas 11ras ch'el lrn investi a fal'ltr 
da «Tracht und Brauch». A me
dem temp fatsch ja11 in cordial 
bninvegni a Ia novn redactura 
Denise Looser. Ella vegn a redi
ger e11 l'avegnir IIOSsn revista ed 
a collavurar enseme11 C1lll I WS. 
jnu giavisch ta11t a joltmmes 
Seiimid-Kunz sco era a Denise 
Looser bler pinselwir e s11ccess 
en l11r nova fasa da Ia vita. 

Vossa presidenta 
]ttlie Borter 
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Redaktorin Redactrice 

Zum Titelbild: 
Puschlaver «Pizzoccheri». 
Aus: Terra Grischuna extra: 
Oie Spezialitäten aus Grau· 

bOnden 1 991. 
«Pizzoccheri» 
du Puschlav. 
Tin! de: Terra Grischuna extra: 
sptkialit�s des Grisons 1991. 
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Grüezi! 
s stand im letzten «Tracht und Brauch»: Der 
Jahreswechsel bringt auch einen Redak

tionswechsel mit sich. Mit der vorliegenden 
Ausgabe beginne ich also meine Tätigkeit als 
Redaktorin bei der STV. 

Ich nutze hier die Gelegenheit, um mich 
noch persönlich etwas näher vorzustellen: 
Geboren und aufgewachsen bin ich in Luzern, 
dank meinen Eltern liegen zudem einige mei
ner Wurzeln im Toggenburg und im Kanton 
Obwalden. Seit mehreren Jahren lebe ich nun 
in Bern. Ich hoffe, dass mich dieser «Swiss Mix» 
optimal für meine neue Tätigkeit als Redakto
rin einer gesamtschweizerischen Verbandszeit
schrift vorbereitet hat ... 

In meiner Freizeit beschäftige ich mich in
tensiv mit Tanzen w1d Musizieren und besuche 
gerne Konzerte und Theateraufführungen. 
Daneben liebe ich die Natur, Spaziergänge und 
Wanderungen. 

Bereits im vergangeneo Jahr hatte ich die 
Gelegenheit, an verschiedenen Anlässen der 
STV dabei zu sein und einige Trachtenfreunde 
kennen zu lernen. Ich bin sehr beeindruckt von 
dem herzlichen Empfang, den man mir bereitet 
hat, und von der Offenheit, mit der man mir 
begegnet ist. Dafür möchte ich mich an dieser 
Stelle ganz herzlich bedanken! Ich freue mich 
auf eine wunderbare Zusammenarbeit und 
wünsche Ihnen weiterhin viel Vergnügen beim 
Lesen! 

3 La presidente 

6-11 A table en Suisse 

12 COCORO 
13 Jeunesse 

16-17 Le gäteau aux noix des Grisons 

19 Place du marche 

20 Actualites 

22-23 Fete d'Unspunnen 2006 
24-25 Semaine de coutumes a Fiesch 

26-27 Assemblee des delegues 

28-29 Informations FNCS 

29-30 Manifestations 

Grüezi! 
e dernier numcro de «Costumes et cou
tumes» l'a deja annonce: la fin de l'annee 

sera marquee par un changement a la redac
tion. Mon nouvcau travail de redach·ice pour 
la FNCS debute par Ia parution du present 
numero. 

Je ne voudrais cependant pas manquer l'op
portunite de me presenter un peu plus person
nellement. Je suis nee et j'ai grandi a Lucerne, 
gräce a mes parcnts mes racines se situent 
d'une part dans le Toggenbourg et d'autre part 
dans Je canton d'Obwald. Je vis depuis quel
ques annccs a Berne et j'espere que ce «swiss
mix» me sera favorable dans l'exercice de ma 
fonction de redactrice d'une Federation active 
sur le plan suissc ... 

Mes loisirs sont consacres d'une maniere 
intensive a Ia musique et a la danse et c'est 
volontiers que j'assiste a des concerts ou a des 
representations theätrales. De plus, j'aime Ia 
nature, les promenades et !es randonnees. 

L'an dernier deja, j'ai eu l'occasion d'assister 
a differentes manifestations de la FNCS et de 
faire Ia connaissance de quelques ami(e)s du 
costume. L'accueil chaleureux clont j'ai bencfi
cie et l'esprit d'ouverture dont on a fait preuve 
a mon egard lors de ces rencontres m'ont 
fortement imprcssionnee. Je voudmis vous cn 
remercier ici du fond du coeur! Je me rejouis 
de collaborer avec vous et vous souhaite encore 
bien du plaisir a Ia lecture de cette revue! 
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BRAUCHTUM T R A D I T I O N  

Les anciennes tradi
tions determinent Ia 
carte des mets 

Manger et boire constituent deux 
activites auxquelles aucun etre hu
main ne peut se soustraire. Toute
fois, Ia nature de ce qui est mange et 
bu differe selon les regions. Les mets 
servis de nos jours ont une longue 
tradition. Jadis, tout ce qui etait sur 
Ia table provenait des alentours. Pour 
certains d'entre nous, Ia dlfference 
regionale de l'offre culinaire releve 
d'une appartenance plus ou moins 

forte a une contree ou a un passe his
torique. 

Cependant, tout ce qui pousse et 
est produit dans une region n'est pas 
consomme par Ia majorite des gens. 
Alors qu'a l'epoque, un paysan grison 

ne pouvait debuter sa journee avant 
d'avoir consomme un mets a base de 
ma'is, cet aliment representait jusqu'il 
y a peu pour un agriculteur du Pla
teau suisse un simple tourrage pour 
les cochons et les poules. Parfois, le 
fait de renoncer a consommer cer
tains mets se fait au nom de Ia reli
gion: Ia grande importance donnee 
au sacrifice du cheval d'avant l'ere 
chretienne contraignit par exemple 
I es autorites ecclesiastiques a conferer 

un caractere sacre a Ia viande de che
val, dans le but de supprimer une reli
que de veneration pa'ienne. 

Une raison supplementaire qui 
consiste a renoncer a Ia consomma
tion de certains aliments est dictee 

par l'interdiction pour des raisons de 
croyance et de sante populaires. C'est 
ainsi que le point de vue qui affirme 
que Ia consommation d'un autre or

ganisme vivant permet de «s'en ap
proprier I es attributs» est souvent 
repandu. Le renoncement a certains 
mets ne doit pas seulement etre d'ori
gine religieuse, tire de Ia medecine 
populaire ou une affaire de Supersti
tion: le menu regional, c'est-11-dire ce 
que nous offre Ia nature, a contribue 
a former le sens du goüt au cours du 
temps. 

En principe, les frontieres tradi
tionnelles du goOt collectif ne sont 
souvent que difficilement explicables. 

Abb. beim Titel aus: Spezialltaten aus der 
Schweiz. Kochvorführung S/99 

Zu Tisch bei Helvetia -

Auf dem Weg zu einem Inven 
DOMI N I K WUNDERLI N 

Essen und Trinken sind zwei Tätig

keiten, denen sich kein Mensch 

entziehen kann: Sie sind schlicht 

lebensnotwendig. Was hingegen 

gegessen und getrunken wird, ist 

von Region zu Region von Land 

zu Land verschieden. Eine jahrtau

sende alte Erfahrung ist verantwort

lich für den heutigen Speisezettel. 

Neuerdings ist man auch in der 

Schweiz bemüht das kulinarische 

Erbe zu inventarisieren und neu zu 

bewerten. Das Resultat soll ab 2007 

zugänglich sein. 

MAGGISFON OR 
Des Schweizers eigenes Gewürz: ein Kulturgut 
von grosser Bedeutung und sogar mit eige
nem Rezeptbüchlein! L'assaisonnement typique 
des Suisses: un bien culturel d'une grande impor
tance avec son propre livret de recettes! 

eider» müssen wir uns zunächst in die 
« Zeit zurückversetzen, wo noch nicht 

alles, was an Essbarem rund um den 
Globus wächst, auch in unseren Geschäften 
erhältlich war. Einst stammte alles, was auf 
den Tisch kam, aus der eigenen Region, ja, es 
musste aus der Nähe stammen, denn: «Was 
der Bauer nicht kennt, das frisst er nicht!» 
heisst es in einer etwas derben städtischen 
Redensart. Sie ist trotz ihrer Abschätzig
keit so falsch nicht, denn derjenige, der 
die grösste Bodenhaftung, also die stärkste 
Heimatverbundenheit hat, schätzt auch am 
ehesten die einheimische Nahrungsweise. 
Und es sei an dieser Stelle gleich vermerkt: 
Die regionale Differenzierung im Speise
angebot hat für den Einzelnen auch viel 
mit einem Bekenntnis der Zugehörigkeit 
zu einem bestimmten Gebiet und zu einer 
bestimmten historischen Vergangenheit zu 
tun. 

Kartoffel, Mais und Pferdefleisch 
Allerdings wixd selbst das, was in einer 

bestimmten Gegend wächst und essbar ist, 
nicht auch gegessen. Während ein Bündner 
Bauer früher erst nach eit•em «Türggeri
bel>>, dem abgebrühten und dann geröste
ten Mais, sein Tagewerk beginnen konnte, 
galt es bis vor Kurzem unter den Bauern 
des schweizerischen Mittellandes, dass Mais 
blass zum Füttern der Schweine und Hüh
ner nützlich wäre. Obschon man heute noch 
ganz gelegentlich die Meinung hört, der Ge
nuss von Kartoffeln verursache Kopfweh, 
ist die einst verbreitete Ablehnung weitge
hend verschwunden und ihre Bedeutung als 
Volksnahrungsmittel anerkannt. Dies zeigt 
sich nicht zuletzt in der grossen Zahl von 
Gerichten, die wie die «Rösti» längst zum 
ehernen Bestand der typischen Gerichte in 
der Deutschschweizer Küche gerechnet wer
den. Allerdings hatte bis vor Kurzem noch 
in traditionellen Familien die Kartoffel bei 
einem Fest- oder Hochzeitsessen nichts 
zu suchen, da ihre Einführung damals im 
18. Jahrhundert in bösen Notzeiten erfolgt 
war. 

Zuweilen kann man den Verzicht ge
wisser Speisen auch durch ein religiöses 

1/2006 Tracht und Brauch 
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tar des kulinarischen Erbes der Schweiz 
Tabu erklären: Wir alle kennen die heili
gen Kühe in Indien, die nicht geschlachtet 
werden dürfen. Bei uns gab es einst eben
falls ein Tier, das nicht auf dem Speise
zettel erscheinen konnte: das Pferd. Der 
Verzehr von Pferdefleisch war zwar im 
indogermanischen Raum einst durchaus 
gebräuchlich, denn man verspeiste insbe
sondere das Fleisch von rituell geopferten 
Pferden. Doch es war gerade die grosse Be
deutung des Pferdeopfers in vorchristli
cher Zeit, das die christlichen Obrigkeiten 
veranlasste, Pferdefleisch zu tabuisieren, 
um so ein Relikt heidnischen Opferkultes 
auszumerzen. Noch 1272 wurde darum 
der Genuss von Pferdefleisch in einem 
kirchlichen Verbot genannt, w1d in den 
Hexenprozessen des späten Mittelalters 
und der frühen Neuzeit bleibt die Frage 
nach dem Verzehr von Pferdefleisch ein 
regelmässiger Inquisitionspunkt. Dies ist 
aus der alten volkstümlichen Meinung 
zu verstehen, dass neben den Riesen und 
den Zauberern auch die Hexen das edle 
Tier besonders verehren, aber auch des
sen Fleisch schätzen. 

Diesem Verdacht muss sich heute nie
mand mehr aussetzen, doch wird er fest
stellen, dass z. B. in Deutschland ausser 
im Kölner Raum (dort als «Kölner Sau
erbraten») das Fleisch von Pferden kaum 
gegessen wird, während man es in der 
Schweiz und in romanischen Gegenden 
und Ländern überall kaufen und auch 
auf sehr vielen Speisekarten findet. Ganz 
anders ist die Situation z. B. in China, wo 
Pferdefleisch als giftig gilt. Und im nörd
lichen Indien ist das Volk der Überzeu
gung, dass der Genuss von Pferdefleisch 
böse Krämpfe hervorrufe. 

Damit sind wir gleich bei einem wei
teren Grund angekommen, weshalb be
stimmte Speisen nicht angerührt werden: 
die Tabuisierung aus volksgesundheit
lichem Glauben und Wissen. So assen 
früher die Bäuerinnen im Frutigtal kein 
H ühnerfleisch, weil sie der Überzeugung 
waren, dass sie davon die Gicht bekämen. 
Bei Arbeitern und Bauern anderer Ge
genden hörte man dagegen, dass sie un-

Costumes et <outumes 112006 

von 

d 
OG r, 

Herausgege.ben 
J. Huber-Fischer 

� I ·� 

���� 
�� � 

Koch·u.Haushaltungslehrerin an der Fra uenarbeitssthule Basel. 

Das Kochbuch kann eine Hilfe bei der Tradierung von Rezepten sein, sollte aber in der 
Herstellung massvoll den gewandelten Ernährungsgewohnheiten Rechnung tragen. Le Iivre 
de recettes peut etre d'une grande aide pour Ia realisation des recettes, mais devrait prendre en 
compte dans une certaine mesure des habitudes alimentaires changeantes. 
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BRAUCHTUM TRADITION 

Adaptations 
regionales au palais 

Alors que Ia preference pour de 
nombreux mets se manifeste par Ia 
disponibilite regionale, une explica
tion de nature purement scientitique 
n'est pas possible pour d'autres plats. 
II est souvent possible de conside
rer Ia chose que d'un point de vue 

historique. A ce propos, l'homme est 
considere comme force motrice et 
conservatrice. En outre, une Iutte en
tre l'adaptation a des conditions sans 
cesse renouvelees et Ia volonte de 
conserver le traditionnel est percep
tible. 

Chacun de nous en a fait l'ex
perience: les mets font appel a des 
images et des sentiments. Ainsi une 
banne paella peut nous rappeler de 
merveilleux souvenirs de vacances 
au soleil de I'Espagne et nous donner 
l'envie de repartir faire un sejour au 
bord de Ia Mediterranee occidentale. 
Ou lorsque nous sommes a l'etran
ger, nous nous rappelans volontiers 
les mets populaires servis dans notre 
pays. La science qualifie le boire et le 
manger susceptibles de provoquer 
des emotions telles que Ia nostalgie 
des pays lointains ou le mal du pays, 
de «nourriture de plaisir». 

En ce qui concerne Ia gastronomie 
etrangere servie dans I es restaurants 
de notre pays/ nous acceptons en ge
neral sans problerne une cuisine sou
vent tres eloignee des plats authen
tiques du pays d'origine; le cuisinier 
s'adapte en effet au gout des palais 
suisses. Les groupes d/entreprises in
ternationales de denrees alimentaires 
n/ont pas Ia tache facile en ce qui 
concerne l'adaptation aux particulari
tes sensorielles locales. Bruxelles s'oc
cupe de plus en plus de nos denrees 
alimentaires, les eurocrates mena�ant 
ainsi Ia diversite des cultures euro
peennes de Ia table. 

�ittfer. 
!lnonhtg IDlittag : <%nbiuienfuvve, 9lei5lmi unb 58h:nen. 

H m:oenb : �aunc <%�:bfenfu.ppe. 
i>iedtag IDhttag : ,Pnfetmc�lfuvpe, �lut• unb 2ebmuütftt. 

IScmetftnnt. 
11 9lbenb : �affee, tol) gebratene Stnttoffe(n. 

IDlittrood) IDlittng : ffieisfuvpe,�nttoffelroütftcqen, 'l(cpfclcompote.. 
" ID"ben'o : �Ö()nlijuppe. 

�onnetstag IDlittag: ISagofnpvc, 9tin'ofleifd), $obcnlo�(taben. 
" m:oen'o : �affee, �attoffelflutett. 

trteitag IDlittag : 2iufenmc�lfuvvc, Ofentüd)li un� .Broetfd}gen. 
" \lrbenb : ID1ild)mus, gefottene !tattoffdn. 

Samstag IDlittag: Stttöpf!ifuppe, .ßebetfttöpfli, �ortabiß unt 
�nttoffefn. 

" m:tien'o: �nffee unb mad)getulitmte�. 
Sonntag ID1ittng: 2uftfuppc, �nnittd)enbtaten, �attofftlfcl)ntt 

un'o 9lanbenf alat. 
moen'o; �nffce tmb U[cpfelfud)en. 

Vor moderner Kühltechnik und der Verfügbarkeit von Frischprodukten aus aller Welt: Der winter
liche Speisezettel orientierte sich nach der Saison und den überlieferten Konservierungsmöglich
keiten. (Aus: Praktisches Kochbüchlein für den einfachen Haushalt, 1897). Bien avant Ia technique 
moderne de refroidissement et Ia disponibilite des produits frais du monde entier: Ia Iiste des mets 
d'hiver s'orientait d'apres les saisons et les techniques de conservation a disposition. (Tire du livret 
pratique de recettes pour les menages, 1897). 

gern Schaf- und Kalbfleisch auf dem Teller 
haben, weil dies keine Kraft gebe und sogar 
schJ.aff mache. Hier schwingt wohl die bei 
aussereuropäischen Ethnien noch heute zu 
registrierende Auffassung mit, dass man sich 
mit dem Verzehr eines starken Tiers (oder 
einst auch eines getöteten Feindes! ) auch 
dessen Kräfte aneignen könne. Den gleichen 
Glauben hatten auch die alten Germanen, 
wenn sie das Fleisch eines rituell getöteten 
und einer Gottheit geopferten Pferdes ver
speisten: Die dem Tiere innewohnenden, 
bevorzugten Eigenschaften sollten derge
stalt dem Menschen zuteil werden. 

Aberwissen und Spekulation 
Der Glaube an solche Übertragungen 

wird auch deutlieb bei der Mutter, die be
fürchtet, ihr Säugling werde ihr entfremdet, 
wenn er mit Tiermilch oder mit der Milch 
einer fremden Frau ernährt werde. <<Chi 
mangia erba, dvain ta bescha» (Wer Gras isst, 
wird ein Schaf) lautet dazu ein Sprichwort 
im Engadin, das nicht nur im übertragenen 
Sinn eine verbreitete überzeugung wieder
gibt. Und laut Alpensagen sind die wilden 
Männchen deshalb so flink, weil sie sich von 
Gämsmilch ernähren. Auch das Blut einer 
frisch erlegten Gämse ist hilfreich: Der Jäger 
kann dadurch das Auge und die Schnellig
keit einer Gämse bekommen. 

Volkstümliches Aberwissen und natur
vvissenschaftliche Spekulation der Aufklä
rungszeit mischen sich in der von Reisen
den des 18. Jahrhunderts zum Ausdruck 

gebrachten Meinung, dass der Käse- und 
Zigergenuss die Bewohner gewisser Alpen
regionen melancholisch mache, oder dass 
regelmässig gegessenes Habermus die Häu
figkeit der Selbstmorde im Thurgau erkläre. 
Wenn dem wirklich so wäre, dann müssten 
wohl nicht nur der Thurgau sondern vveite 

Auch emotional von grosser Bedeutung: das Fastnachts 
d'une grande importance emotionnelle: Ia patisserie de car 
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Landstriche Deutschlands praktisch ent
völkert sein, denn schon der römische 
Naturforscher Plinius hatte vor 2000 Jah
ren beobachtet, dass der Haferbrei ge
radezu die Lieblingsspeise der Germa
nen sei. Diese Vorliebe bestand bis ins 19. 
Jahrhundert, als sich langsam die Essge
wohnheiten zu ändern begannen. 

Das Ablehnen gewisser Speisen muss 
nicht nur in religiösen, vollesmedizi
nischen oder abergläubischen Vorstel
lungen begründet sein. So ist es durch
aus nachvollziehbar, dass man das Fleisch 
eines geliebten T ieres nicht mit Hoch
genuss essen kann. Dann ist aber auch 
zu bemerken, dass das Essen oder eben 
Nichtessen bestimmter Speisen auch eine 
Frage des Geschmacks ist: Der regionale 
Speisezettel, d. h. das Angebot aus der Na
Lur, trainierte im Laufe der Zeit die Ge
schmacksnerven und letztlieb auch die 
Augen, denn man isst ja auch mit den 
Augen! 

Dennoch sind die unseren Konti
nent oder auch ein Land wie die Schweiz 
du rehziehendenG rcnzen des kollektiven 
Geschmacks nicht immer leicht erklär
bar. Haben zum Beispiel die in der nord
deutschen Küche üblichen Gerichte mit 
gesüsstem Salat und Fisch etwas mit der 

ebäck. Verkaufsstand in Tesserete ( 1987). Egalement 
aval. Stand de vente a Tesse rete (1987). 
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Ein Gericht, das es nur an Karfreitag gibt: der Conterser Bock i n  Graubünden. U n  met qui se 
prepare uniquement a l'occasion du vendredi saint: le «conterser bock» des Grisons. 

bis ins späte I 8. Jahrhundert leichteren 
Verfügbarkeit des aus den Tropen impor
tierten Rohrzuckers zu tun und mit dem 
danach zunächst im deutschen Nordwes
ten begonnenen Zuckerrübenanbaus? 
Ähnlich wie die Grenze zwischen Süss 
und Sauer verläuft in Deutschland auch 
jene zwischen Kartoffel (im Norden) 
und Mehlspeise (im Süden), die zur Fra
ge führt, warum die Kartoffel im Norden 
raschere Akzeptanz fand, während sie im 
Süden lange als Arme-Leute-Speise galt. 
Weshalb aber bevorzugte die Landbevöl
kerung noch weiter südlich, nämlich im 
schweizerischen Mittelland, zum Früh
stück Kartoffelspeisen, während man im 
Alpenraum am Morgen Maisspeisen zu 
sich nahm, obwohl insbesondere in hö
her gelegenen Regionen ein Maisbau gar 
nicht, ein Kartoffelbau aber noch mög
lich wäre? Oder warum gelingt es, den 
- zugegeben auch im Herkunftsgebiet 
nicht von jedermann geliebten-Glarner 
Schabziger in Deutschland, in den Nie
derlanden und in den anglo-amerika
nischen Gebieten abzusetzen, aber mit 
dem kleinen Grünen keine Geschäfte in 
den romanischen Gebieten zu machen? 
Leicht erklärbar ist dagegen, warum in 
klin1atisch bevorzugten, mit Rehbau ge
segneten Regionen eher Wein als Bier 
getrunken wird, und dass in einem Ge
biet mit Obstkulturen ein Kaffee oft mit 
einem Obstschnaps (Träsch) verdünnt 
wird. 

Naturfaktoren und Traditionskräfte 
Während bei manchen Speisen der 

Naturfaktor, also die Verfi.igbarkeit der 
Nahrungsmittel aus der jeweiligen Ge
gend, ihre Bevorzugung vor allem in der 
Alltagskost erklärt, ist eine rein naturwis
senschaftliche Begründung bei anderen 
Gerichten nicht möglich. Eine Erklärw1g 
kann nämlich oft durch eine historische 
Betrachtungsweise erbracht werden und 
dabei rückt automatisch der Mensch als 
treibende und bewahrende geschicht
liche Kraft ins Zentrum. Sichtbar \rud 
hier meist ein Ringen zwischen Anpas
sung an veränderte Verhältnisse und Be
harren beim Traditionellen. 

Der bedeutende Zürcher Volkskund
ler Richard Weiss zeigte vor 60 Jahren am 
Beispiel der traditionellen Frühstücks
speisen auf, «wie die landschaftlichen 
Eigentümlichkeiten volkstümlicher Er
nährung ursprünglich wohl durch den 
Boden und seine Naturkräfte und -ga
ben bestimmt sind-so gut wie das Haus 
und die Siedlung-, dass aber der Mensch 
durch die wirtschaftliche Rationalisie
rung und die Ausweitung der Verkehrs
verbindungen die lokalen, naturgebun
denen Ernährungsgrundlagen verändert 
und ergänzt, während die ebenfalls aus 
dem Menschen kommenden Traditions
kräfte die herkömmliche Geschmacks
richtung und somit die gewohnten land
schaftlichen Speisen festzuhalten suchen. 
Naturkräfte und menschliche Formkräf-
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lnventaire du 
patrimoine culinaire 

l:idee d'un inventaire de l'herita
ge culinaire selon le modele fran�ais 
est egalement nee en Suisse. En 2000, 
le conseiller national popiste Josef 
Zisyadis (Lausanne) a depose un pos
tulat a ce sujet. Suite a une etude pi
lote de I'Office federal de l'agriculture 
(OFAG), le Conseil federal s'est declare 
pret a soutenir le projet a Ia condi
tion que l'economie privee y participe 
egalement financierement. C'est ainsi 
que Ia societe du «patrimoine culi
naire suisse» a ete fondee dans le but 
d'etablir un inventaire en tant que 

plate-forme d'information pour le 
maintien et Ia diffusion du savoir en 
matiere de preparation de mets tradi
tionnels locaux. Un groupe de travail 
s'y affaire en ce moment. Les par
tenaires de cette entreprise sont les 
services cantonaux d'agriculture, les 
Services de COnseils en agriculture a 
Lausanne et Lindau, «patrimoine culi
naire suisse» et «slow food Schweiz». 

A partir de 2007, l'inventaire du 
patrimoine culinaire suisse devra pa
raitre sous forme d'un Iivre et sera 
disponible sur Internet. Le projet a 
egalement des visees commercia
les, car l'inventaire sert egalement 
Ia commercialisation de produits ty
piquement suisses ou regionaux et 
les affaires touristiques. La question 
centrale est finalement de mettre 
l'accent sur l'importance de l'agricul
ture suisse en tant que productrice 
de denrees alimentaires et respon
sable de vehiculer une culture. C'est 
ainsi que cet inventaire soutient le 
maintien d'une production suisse de 
nombreuses specialites locales et re
gionales et egalement de produits 
finis typiquement suisses tels que le 
chocolat au lait, le frornage en boite, 
l'aromat ou le Rivella. Tous ces pro
duits constituent une partie du pa
trimoine culinaire suisse et c'est pour 
cela qu'il est justifie de reunir toutes 
les informations les concernant pour 
Ia posterite. 

te verflechten sich auch im voU<stümlichen 
Nahrungswesen wie Zettel und Einschlag 
zum Gewebe der volkstümlichen Kultur.» 

Auf dem Weg zum Euro-Geschmack? 
Jeder von uns macht die Erfahrung, dass 

Speisen für ihn auch Bilder und Gefühle 
hervorrufen, die je nachdem Fernweh oder 
Heimweh erzeugen. So kann uns eine feine 
Paella an schöne Lmd warme Ferientage in 
Spanien erinnern und die Lust nach einer 
erneuten Reise ans westliche Mittelmeer we
cken. Oder in der Fremde erinnern wir uns 
als Bündner an Pizzoccheri, als Obwaldner 
an Bratchäs, als Waadtländer an Boutefas, 
als Neuenburger an Absinth, als Baselbieter 
an Chirsiprägel oder als Tessiner an Cicitt 
(Ziegenwürstchen), und wir haben dann 
das dringende Bedürfnis, diese Speise bald 
gerade so auf den Tisch zu bekommen, wie 
es die eigene Mutter zubereitet hat. Die Wis
senschaft bezeichnet Speisen und Getränke, 
deren Genuss Emotionen wie Fernweh oder 
Heimweh hervorrufen, als Satisfaktions
speisen und -getränke. 

WähTend es hierzulande oft nicht 
(mehr) einfach ist, ein als typisch betrach
tetes Schweizer Gericht aus unseren Regi
onalküchen auf einer Menükarte unserer 
Restaurants zu entdecken, so können wir 
doch recht mühelos im <<Cavallo bianco» 
(vormals «Rössli» ), im «Erewan» (vormals 
«Schöneck») oder im «Guang Dong» (vor
mals «Schwizerhüsli») eine «Pizza pugliese>>, 
eine anatolische Dönerplatte oder Peking
ente bestellen und geniessen und dazu etwas 
Passendes trinken. Dank der vom Innenar
chitekt oder eher noch dank viel Herzblut 
der Betreiberfamilie geschaffenen Ambi
ance wird der Gast sogar für ein oder zwei 
Stunden in ein fernes Land entrückt und bei 
Essen und Trinlcen in eine andere «<dentität 
schlüpfen, seine Urlaubserfahrungen ·wieder 
gegenwärtig machen oder seinen Fernweh
träumen ein wenig Realität geben», wie es 
Ulrich Toll<sdorf in seinen «Überlegw1gen 
zu folkloristischen Tendenzen im Ernäh
rungsverhalten» einst charakterisiert hat. 

Was das Kulinarische in solchen Lokali
täten angeht, akzeptieren wir jedoch ohne 
weiteres eine Küche, die oft weit entfernt ist 
von den authentischen Gerichten des Her
kunftslandes, die somit angepasst ist an den 
Geschmack des europäischen, des schweize
rischen Gaumens. Ein klassisches Beispiel 
hierfür ist die Pizza, dieses neapolitanische 
Gericht aus Brotteig, das mit einigen Toma
tenscheiben belegt i rn Ofen gebacken wird. 

Heimatgefühl kann auch durch Speisen und Getränke 
gefördert werden: eine Auswahl von feinen Sachen 
aus der französischen Schweiz. L'appartenance au 

terroir peut etre renforcee par les mets et I es boissons: 
choix de bonnes choses en provenance de Ia Suisse 

Romande. 

Was indes in Neapel eine Alltagsspeise der 
einfachen Leute war, wird seit dem Beginn 
ihres Siegeszuges, der noch in den l950er 
Jahren - also eh.va zeitgleich mit der Ita
lien- (oder präziser gesagt:) Adriabegeiste
rung breiter nord- und mitteleuropäischer 
Volksschichten - den Anfang nimmt, mit 
immer phantasievolleren und üppigeren 
Auflagen wie etwa Schinken, Salami, Wie
nerli (!),Fisch, Käse, Gemüse, Ananas usw. 
versehen. Das sind Anpassungen an einen 
Geschmack, wie er primär in Mitteleuropa 
besteht. Weiter nördlich, wie z. B. in Nor
wegen, ist nämlich ein Pizzaiolo gehalten, 
seinem flachen Backwerk weder I<nob
lauch noch Käse noch T hymian beizufü
gen, weil diese Zutaten nicht in die dortige 
Geschmackslandschaft passen. 

Während sich aber der Inhaber einer Piz
zeria durchaus den lokalen sensorischen Ei
genheiten anpassen kann, sind sie für den in
ternational tätigen Lebensmittelkonzern,der 
- um beim Beispiel zu bleiben- tiefgefrore
ne Pizzen europaweit auf den Markt bringen 
will, eine unangenehme Sache. Ganz klar im 
Hinblick auf den künftigen Europäischen 
Wirtschaftsraum, die EU, hatten sich darum 
im Januar 19 89ein knappesDutzendgrosser 
Nahrungsmittel-Forschungsinstitute zum 
«European Sensm·y Networb zusammen
geschlossen. In engem Kontakt zu indus-
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triellen Lebensmittelproduzenten soUte 
in gross angelegten Forschungsprogram
men u.a. danach gefragt werden, welche 
geschmacklichen Eigenschaften ein Pro
dukt besonders charakterisieren und wie 
Geschmacksnuancen allenfalls in der Pro
duktion beeinflusst werden können. So 
wurde dabei durch sensorische Analysen 
erkannt, dass nur Nahrungsmittel mit ei
ner «komplexen Geschmacks- und Ge
ruchslandschaft» eher Chancen für einen 
Langzeiterfolg haben. Es muss nicht über
raschen, dass z. B. die «Neue Zürcher Zei
tung» zu diesen Forschungen besorgt die 
Frage stellte: «Auf dem Weg zum Euro
Geschmack?» 

Als sich in zunehmendem Masse auch 
(<Brüsscl» mit Lebensmittelrecht und vor 
allem mit der Verkehrsauffassung von 
regionalen Produkten beschäftigte, wur
den diese Vorgänge auch zum T hema 
von Tagungen, welche die europäischen 
Perspektiven von Essen und kultureller 
Identität interdisziplinär diskutierten. In 
der Tat besteht die Gefahr, dass EU-Ver
ordnungen, welche die Hannonisierung 
nationaler Lebensmittelgesetzgebungen 
und den freien Marktverkehr zum Ziel 
haben, die kulturelle Vielfalt der europä
ischen Esskulturen bedrohen und eine 
Verarmung herbeiführen. 1st dies auch 
eine Gefahr für den lokalen oder regio
nalen Menüplan? Auch von jenem von 
uns Schweizern? Wer weiss! 

Ein Inventar für die Schweizer 
Regionalküchen für alle! 

Nach entsprechenden Initiativen 
namentlich in Frankreich (natürlich!) 
und Deutschland entstand auch in der 
Schweiz die fdee eines Inventars des ku
linarischen Erbes. Die Initiative dazu er
griff im Jahre 2000 der Waadtländer pda
NationalratJosef Zisyadis (Lausanne) mit 
einem Postulat. Als Folge davon führte 
2002 das Bundesamt für Landwirtschaft 
(BLW) eine erste Pilotstudie mit 16 daran 
interessierten Kantonen durch, die ihre 
bekanntesten Spezialitäten präsentierten. 
Das Ergebnis ermutigte den Bundesrat im 
Juli 2003 zur weiteren Unterstützung des 
Projektes unter der Bedingung, dass sich 
auch die Privatwirtschaft finanziell dar
an beteiligt. Auf Grund einer Machbar
keitsstudie wurde am 21 .  Januar 2004 in 
Bern der Verein «Kulinarisches Erbe der 
Schweiz» gegründet, mit dem Ziel, ein In
ventar als Informationsplattform für die 
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Erhaltung und Verbreitung von Wissen 
über die Zubereitung traditioneller loka
ler Speisen und Gerichte zu erstellen. 

Die Zeit dafür ist bestimmt reif: Das 
Bedürfnis nach vertrauten Produkten mit 
lokaler und regionaler Identität ist stark 
gewachsen. Wir erkennen dies auch am 
Erfolg der «Bauernläden» und der Re
gio- und (<pro specie rara»-Angebote un
serer Grossverteiler, wenn wieder Milch 
und Joghurt aus der Region, «Küttiger 
Rüebli», Dinkelbrot, Vai-Colla-Fonnag
gini, oder kaum mehr bekannte Apfel-, 
Zwetschgen- oder Tomatensorten im An
gebot erscheinen. Zweifellos eine will
kommene Initiative gegen die globali
sierten Essgewohnheiten! 

Zurzeit ist nun eine Arbeitsgruppe 
daran, in den Kantonen (und mit deren 
finanzieller und z. T. auch personeller Un
terstützung) Inventare der lokal produ
zierten und konsumierten Produb.'te zu 
erstellen. Die Partner des Unternehmens 
sind die Kantone mit ihren Landwirt
schaftsämtern, die zwei landwirtschaft
lichen Beratungsstellen in Lausanne und 
Lindau, der Verein für das Kulinarische 
Erbe und Slow Food Schweiz, das sich als 
Netzwerk schon länger für die Erhaltung 
bedrohter Produkte einsetzt. 

Das Ziel des Unternehmens ist die 
Präsentation eines Schaufensters der 
Schweizer Esskultur. Es soll ab 2007 allen 
in ansprechender Buchform und im In-

ternel zugänglich sein. Das Unternehmen 
ist - dies sei nicht verschwiegen - auch 
kommerziell orientiert; das Inventarwird 
nämlich auch der Vermarktung typisch 
schweizerischer oder regionaler Produkte 
und auch touristischen Anliegen dienen. 
Durch verkaufsfördernde Massnahmen 
beschriebener Produkte sollte das In
ventar dann auch den Bekanntheitsgrad 
von Nischenprodukten erhalten und er
höhen. Ganz zentral ist schliesslich die 
Betonung der grossen Bedeutung der 
Schweizer Landwirtschaft als Nahrungs
mittelproduzent und Kulturträger. Somit 
unterstützt das Inventar das Weiterleben 
einer schweizerischen Produktion loka
ler und regionaler Spezialitäten, wobei 
dies nicht bloss die zahlreichen Milch
und Käseprodukte, Brote und Kleingebä
cke, Fleisch- und Wurstwaren, lokal pro
duzierte Früchte und Gemüse sondern 
auch typisch schweizerische Fertigpro
dukte wie Milchschokolade, Schachtelkä
se, Aromat, Cenovis, Rivella und Ratafia 
umfassen kann und muss. 

Die Herausforderung für dieses In
ventar ist sehr gross, dessen sind sich die 
Verantwortlichen wohl bewusst. Aber es 
lohnt sich gerade heute, Ursprung, Ge
schichte und alle Kenntnisse über die 
einzelnen Produkte für die Nachwelt 
festzuhalten, denn sie sind Teil unseres 
schweizerischen Kulturgutes und gehen 
deshalb uns alle an. 

Wurst ist nicht gleich Wurst, darum kennt jede Schweizer Region eine andere. Für den 
grossen Hunger ist diese Bündner Wurstspezialität. ll y a saucisse et saucisse, a chaque region 
suisse sa propre specialite. Cette saucisse speciale des Grisons est destinee aux grosses faims. 
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Geschlossene Türen beim «Haus der Volkskultur» 
Nach vierzehn Jahren engagier

ter und innovativer Vermittlung 

musischer Volkskultur wird die 

Stiftung Kornhaus Burgdorf aus 

finanziellen Gründen aufgelöst. 

«Das Museum bleibt ab l .  November 
2005 für immer geschlossen», informiert 
ein Schild vor dem Kornhaus in Bmg
dorf und besiegelt, was bereits in den Zei
tungen zu lesen war: Die Stiftung Korn
haus Burgdorfhat ihren Betrieb per Ende 
Oktober eingestellt und wird liquidiert. 
Mit diesem Entscheid hat der Stiftungs
ral die Konsequenzen aus einer langjäh
rigen Entwicklung gezogen: Die Stiftung 
war beständig unterfinanziert und seit 
Jahren auf Überbrückungshilfen seitens 
des Kantons Bern und der Stadt Burg
dorf angewiesen, auf die man in Zukunft 
nicht mehr zählen konnte. Erhoffte Bun
dessubventionen blieben aus, da dafür 
immer noch die gesetzliche Grundlage 
fehlt. Als weitere finanzielle Belastung 
stellte sich zunehmend der Nutzmes
sungsvertrag zwischen der Stiftung und 
der Stadt Burgdorf, als Eigentümerin des 
Kornhauses, heraus. Einerseits konnte die 
Stiftung das Gebäude unentgeltlich nut
zen, andererseits musste sie aber für des
sen teuren Unterhalt aufkommen, was 

PUBU REPORTAGE 

-

�L 

Endgültig zu: Die Türen des Kornhauses in 

Burgdorf. 

auch altersbedingte Ersatzinvestitionen 
und dadurch ein zu hohes Unterhaltsri
siko mit einschloss. 

Mit dem Untergang des «Hauses der 
Voll<skultun> geht eine Institution, wel
che die musische Volkskultur unter einem 
Dach vereint und diese mit qualitativ 
hoch stehenden Dauer- und Sonderaus
stellungen sowie einem vielfältigen Kul
turprogramm ihren Besucherinnen w1d 
Besuchern näher bringt, verloren. 

Emmental - Land und Leute erwarten Sie 
Aus nah und fern kommen Erholungshungrige 
auf die «grüne Insel der Schweiz», wn Energie 
zu tanken oder Stress abzubauen. Die sanft ge
schwungenen Hügel und romantischen Täler 
laden zum Wandern ein, zahlreiche Gasthöfe 
zwn Geniessen regionaler Köstlichkeiten und 
noch mehr Erlebnisorte zu Spiel, Sport und 
Spass. 

Unser Angebot für Gruppen, Firmen und Ver
eine ist ebenso abwechslungs- wie umfangreich. 
Lassen Sie sich überraschen. 

Gruppendynamik im Ernmental 
Enu11ental Tours AG ist Ihr kompetenter An
sprechpartner, wenn es um gesellige, spannende 
und interessante Gruppenausflüge ins Ernmen
tal geht. Wir bieten für jeden Anlass das passende 
Programm. Wir organisieren Ihren Ausflug von 
A bis Z und garantieren Ihnen erlebnisreiche 
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Touren. Ganz gleich, was Sie sieb vorstellen, 
bei uns werden Ihre Wünsche Wirklichkeit. Ob 
ruhig oder rasant, spassig oder sportlich - Sie 
haben die Wahl zwischen Rösslifahrten oder 
Plausch-Hornussen, Bierbrauen, Besichtigung 
der Alphornwerkstatt, Goldwaschen und Maul
tiertrekki.ng, Selberkäsen, Spiel & Spass auf dem 
Bauernhof und vielem melu. 
Alle Touren führen Sie durch das reizvolle Ern
mental. Und wenn Ihr Ausflug einmal etwas 
länger dauern soll, dann organisieren wir selbst
verständlich auch die Übernachtung im Hotel, 
im Stroh oder im Massenlager für Sie. 

Komplett statt kompliziert 
Sie haben die Möglichkeit, bestehende Tages
oder Mehrtagespauschalen zu buchen und dabei 
einzelne Programmpunkte nach Lust und Lau
ne auszutauschen. Darüber hinaus können Sie 
sich Ihren Ausflug ganz individuell nach Ihren 

Der Stiftungspräsident Markus Stei
ner betont, dass sich künftig Vertreter der 
Volkskulturkreise vermehrt zusarnmen 
für ihre AJ1liegen auch politisch engagie
ren müssen, denn zu sehr herrscht noch 
die Meinung vor, dass sich die Volkskultur 
selber finanzieren könne. 

Was geschieht nun mit den im Korn
haus gezeigten Sammlungen? Laut Mar
kus Steiner gehen die Leihgaben der 
Dauerausstellung an ihre Eigentümer 
zurück. Von den eigenen Objektsamm
lungen - zum Beispiel die Musikinstru
menten- und Phonographensammlung 
sowie Objekte, welche das Brauchtum do
kumentieren - soll jede ungetrennt wei
tergegeben und der Öffentlichkeit wei
terhin zugänglich gemacht werden. Im 
Moment werden Kontakte zu geeigneten 
Institutionen geknüpft, Entscheidungen 
sind bisher noch keine gefallen. 

Die Schweizerische Trachtenverei
nigung, als Leil1geberin der Sammlung 
von Alltags- und Pesttagstrachten, hat bis 
Ende Februar Zeit, ihr Ausstellungsgut 
im Kornhaus zu räumen. Die einzelnen 
Trachten sind Eigentum der Kantonalver
einigungen. Deren Vertreter und Vertre
terinnen haben an der Zentralvorstands
sitzung vom 19.11.2005 beschlossen, die 
Trachtensammlung in il1rer Gesamtheit 
zu erhalten. Es wird nun nach einem ge
eigneten Ausstellungsort gesucht. 

eigenen Wünschen zusammenstellen. Wir küm
mern \lllS auch gerne um Ihre Anreise. Denn als 
Tochterunternehmen der Regionalverkehr Mit
telland AG verfügen wir über einen erstkl assigen 
Partner in Mobilitätsfragen. 

Angebote 2006 
Alle unsere Angebote finden Sie in tmserer Bro
schüre «Entdecke den Emmentaler in dir». 
Je tzt gratis bestellen unter Tel. +41 (0)34 431 2 1 61 
oder at1f www.emmental-tours.ch 

Herzlich willkommen im Emmental. 
Land und Leute erwarten Sie. 

Auskunft 
Pfarrgässli 3, Postfach 
3454 Sumiswald 
Tel. +41 (O) 34 431 21 61 
Fax +41 (0) 34 431 33 70 
www.emmental-tours.ch 
contact@emmental-tours.ch 
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Bündner Nusstorte - die süsse Versu 

16 

icht nur wer in Graubünden ein
mal in den Ferien war, kennt sie, 
auch den «Daheimgebliebenen» 

ist sie ein Begriff: die Bündner oder En
gadiner Nusstorte. Sie ist zusammen mit 
dem Bündner Fleisch die wohJ bekanntes
te Spezialität Graubündens w1d wie jenes 
auch ausserhalb der Kantonsgrenzen er
hältlich. 

Dabei ist der Bestandteil, dem sie ihren 
Namen verdankt, die Wal- bzw. Baum
nuss, ursprünglich in unseren Breiten
graden nicht heimisch. Ihre Wurzeln lie
gen im Orient. Von dort breitete sie sich 
in Europa über Griechenland vor allem 
nach Italien und Frankreich aus. Die 
Geburtsstätte der Nusstorte liegt denn 
auch in diesen südlicheren Gebieten. Die 

Bündner Nusstorte ist ein schönes Bei
spiel dafür, wie aus der Verbindung von 
«Einheimischem» und «Fremdem» etwas 
Neues entstehen kann: 

Der Kanton Graubünden hat eine lan
ge Auswanderungstradition von Zucker
bäckern, die vom 15. bis weit ins 19. Jahr
hundert hinein ihren Beruf mit grossem 
Erfolg im Ausland ausübten. Man nimmt 
an, dass zurückkehrende Zuckerbäcker 
die Nüsse in ihre alte Heimat mitbrachten 
und dass, zusammen mit den heimischen 
Zutaten wie Milch, Rahm, Butter, Mehl 
und Honig die Bündner Nusstorte ent
standen ist. Die erste gewerbsmässige 
Herstellung wird dem Konditor Faus
to Pult aus Samedan zugeschrieben, der 
seine Nusstorten an der Mustermesse in 

Basel 1934 erstmals einem breiten Publi
kum präsentierte. Der grosse Aufschwung 
erfolgte dann in der Zeit nach dem Zwei
ten Weltkrieg, in der die Nusstorte zur 
Bündner Spezialität avancierte. 

Aus dem Sortiment vieler Bündner 
Konditoreien ist sie heute nicht mehr 
wegzudenken. Die Bäckerei-Konditorei 
Mcrz in Chur beispielsweise produziert 
durchschnittlich 500 bis 600 Stück davon 
pro Woche. Deren Betriebsleiter, Andreas 
Cavcgn, liess sich in den Kochtopf bzw. 
die Teigschüssel blicken und zeigt, wie 
eine Bündner Nusstorte entsteht: 

Zuerst wird ein Mürbeteig für den 
Boden und den Deckel hergestellt und 
ausgewallt, dann legt man den Boden in 
die Form ( 1  ) . Als Nächstes muss die Fül-
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chung aus dem «Land der 1 50 Täler» 
Jung, die bei der Merzschen Nusstorte aus 
einem Gemisch von karamellisiertem Zu
cker, Wal- und Haselnüssen, Rahm, Ho
nig und Zitronensaft besteht, zubereitet 
werden: Dazu lässt man den Zucker ka
ramellisieren (2),gibt den vorgewärmten 
Rahm hinzu (3) und lässt die Mischung 
kurz aufkochen. Dann fügt man Hon ig 
und etwas Zitronensaft bei und giesst die 
Mischung zu den Nüssen (4). Die Bäcke
rei Merz versucht, möglichst Rohstoffe 
aus der Region zu verwenden. Die Nüsse 
bezieht sie jedoch aus Kalifornien, da im 
Kanton Graubünden zu wenig Nüsse für 
eine gewerbsmässige Produktion vorhan
den sind. Das Klima in der Schweiz ist 
nicht genügen d mild, um grosse Ernten 
zu erzielen. 

Damit die Nüsse nicht anbrennen, 
muss die Masse gründlich umget·ührt 
werden (5). Die ausgekühlte Füllung wird 
nun auf dem Teigboden verteilt (6) und 
der Teigdeckel darauf gelegt und ange
drückt (7). Das Einstechen des Deckels 
mit der Gabel verhindert das Aufbrechen 
des Teiges während des Backens. Danach 
kann der Teigdeckel verziert und nach Be
lieben mit Eigelb bestrichen werden (8). 
Im Schrankgrossen Umluftbackofen der 
Firma Merz dauert es lediglich 15 Minu
ten, bis man sich über die gelungene Nus
storte freuen kann (9). Bei Verwendung 
eines gewöhnlichen Küchenbackofens 
empfiehlt es sich, die Nusstorte bei guter 
Mittelhitze ca. 40 bis 45 Minuten auf der 
untersten Rille zu backen. 

Das Geheimnis der Bündner Nusstor
te liegt, so verrät mir Andreas Cavegn, 
nicht in den Zutaten, die sind bekannt, 
sondern in deren Mengenverhältnissen. 
Jede Bäckerei hat somit ihr eigenes, streng 
gehütetes Rezept, das den unverwechsel
baren Geschmack der jeweils hauseigenen 
Nusstorte ausmacht. 

Rezeptvorschlag für die Füllung 
150 g Zucker 
125 g Baumnüsse, grob gehackt 
25 g Mandelstifte 
2dl Rahm 
1 Esslöffel Bienenhonig 

Denise Looser 

Quelle: Betty Bossi: Kuchen, Cakes und Torten 

Le gateau aux noix des Grisons - Ia douce tentation du «canton des 1 50 valh�es» 

Le gateau aux noix des Grisons ou de I'En
gadine est connu bien au-dela des frontieres 
cantanales et represente avec Ia viande sechee 
des Grisons Ia specialite Ia plus populaire de ce 
canton. les noix ne trouvant pas leur origine 
dans les Grisons, on suppose que des patissiers 
grisons emigres dans les pays meridionaux tels 
que Ia France et l'ltalie les ont rapportees lors 
de leur retour au pays. On a melange ces noix 
a des ingredients du pays tels que le lait, Ia 
creme, le beurre et c'est ainsi qu'est ne le deli
cieux gateau aux noix des Grisons. le confi
seur Fausto Pult de Samedan a ete le premier 
a fabriquer et a commercialiser cette specialite 
qu'il presenta a un !arge public a Ia foire aux 
echantillons de Bale en 1934. Cette patisse-
rie a connu son plus grand essor durant Ia pe
riode apres Ia Deuxieme Guerre mondiale et a 

Costu mes et coutumes 1n006 

ete promue au rang de specialite grisonne. le 
chef d'exploitation de Ia boulangerie-patisserie 
Merz a Coire, Andreas Cavegn, nous presente Ia 
fabrication du gateau aux noix des Grisons: 

Preparer une pate brisee pour Je fond et 
le couvercle et l'etendre puis deposer le fond 
de pate dans le moule (1). Pour Ia garniture, 
carameliser du sucre (2), y verser Ia creme pre
chauffee (3) et faire cuire brievement le me
lange. Y ajouter le miel ainsi qu'un peu de jus 
de citron et verser le tout sur les noix (4). Afin 
que les noix ne brOient pas, melanger Ia masse 
a fond (5). Apres refroidissement, Ia farce est 
repartie sur le fond de Ia pate (6) et le couver
cle de pate pose dessus (7). le couvercle de 
pate est pique a l'aide d'une fourchette et garni 
a volonte ou badigeonne au jaune d'reuf (8). 
Apres 40-45 minutes au four a 200 degres, il 

n'y a plus qu'a deguster Ia delicieuse tourte aux 
noix (9). 

Selon Andreas Cavegn, le secret de Ia tour

te aux noix des Grisons ne reside pas dans les 

ingredients, ceux-ci etant connus de tous, mais 
bien plus dans le rapportdes quantites. Cha
que boulangerie possede sa propre recette te
nue jalousement secrete, donnant a chacun de 

ces gateaux aux noix son goCrt particulier. 

Proposition de recette pour Ia garniture: 
- 150 g de sucre 
- 125 g de cerneaux de noix, grossierement 

haches 
- 25 g d'amandes effilees 

- 2 dl de creme 
- 1 cuillere a soupe de miel 
Source: Betty Bossi: g3teaux. cakes et tourt es 
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Die Kopfbedeckungen Graubündens - klein aber fein 

Im 18.  Jahrhundert haben sich durch 
heimkehrende Söldner und reiche 

Händler die Trachten in allen Talschaften 
nach mehrheitlich identischen Grundzü
gen, unabhängig von Sprache und Her
kunft, entwickelt. 

Beiden .Arbeits- und Sonntagstrachten 
werden, ausser im Puschlav, keine Unter
schiede festgestellt. 

Die Festtagstrachten sind von Tal zu 
Tal verschieden, unterscheiden sieb aber 
oft nur durch Kleinigkeiten. Als allge
meines Hauptkennzeichen gilt die reiche 
Stickerei mit Motiven wie Nelken, Tulpen 
w1d Granatäpfel. Zum roten, blauen, grü-

nen oder schwarzen Mieder und Rock mit 
weisser Bluse können je nach Talschaft 
oder Jahreszeit auch Tuchärmel getragen 
werden. Die Kopfbedeckung weist ein
deutig auf die Herkunft der Festtagstracht 
oder deren Trägerio hin. 

Weit verbreitet ist das Capadüsli (1) .  
Dieses kleine Häubchen unterscheidet 
sich durch kleine Details und die Art der 
Verzierungen und wird im Münstertal, 
im Schams, in der Bündner Herrschaft, 
in Chur, im Engadin rn1d im Prättigau 
getragen. Das so genannte Lochbubi (6) 
wird im Rheinwald ru1d Saftental getra
gen, Lmd die Baretta (3) prägt die Kopfbe-

deckung des Oberhalbsteins. Die Frauen 
aus dem Domleschg, vom Heinzenberg, 
aus der Surselva und im Albulatal beklei
den sich mit der schwarzen Schlappa (7). 
Im Bergeil und Schanfigg ist der dun
kelfarbige Capetsch (2), eine Schnabel
haube, gebräuchlich. In Davos und Vals 
werden das Zugbubi (8) und im Misox, 
im Calancatal und im Puschlav die Cuffia 
(4) getragen. Die Samnauner Frau trägt 
zur Festtagstracht einen Zylinder (9). Fast 
alle diese Kopfbedeckungen werden mit 
zierlichen silberneu Haarpfeilen festge
steckt. An der Hochzeit trägt die Trach
tenbraut eine Brautkrone (5). 

1/2006 Tracht und Brauch 



Verkaufen Vendre 

Sehr alter Silberschmuck zu Berner 
Tracht, komplett, günstig. Ge
schätzt von H.U. Geissbühler, Ko
nolfingen. Tel. G 031 781 16 35, 
p 031 781 16 66. 

Engadiner Sonntagstracht, 
Gr. 36/160, Preis Fr. 1500.-. 
Telefon 081 756 58 02. 

Schanfigger Festtagstracht mit 
Zubehör, Gr. 42, neuwertig, Preis 
Fr. 4500.-. Tel. 081 382 17 83. 

Zu verkaufen Trachtenmantel ge· 
füttert mit Filigranknöpfen, 
Gr. 42/44. Tel. 079 278 0 1  21.  

Berner Sonntagstracht. Gr. 42/44, 
kompl. mit Schmuck und Schu
hen, günstig. Te1. 031 971 91 14. 

Zu verkaufen Schanfigger Fest· 
tagstracht, wenig getragen, kom
plett, Fr. 1500.-. Tel. 079 406 26 59. 

Bernertracht zu verkaufen, kom
plett, rein Silber, wenig getra
gen, sehr schön, Gr. 44 und total 
Gottheit-Zubehör, handgewobene 
Schürze, kann als zweite Tracht 
getragen werden, optimaler Zu
stand, !. Bärtschi, 041 9 1 7 1 1 85. 

Berner Sonntagstracht, komplett, 
wenig getragen, Gr. 37/38, sehr 
schön. J. Thomet, Telefon 031 
819 66 27. 

Bezugsquellen 
Sources d'approvi
sionnement 

«Nähatelier» Cäcilia Duss, Aarauer
strasse 106, 5015 Erlinsbach SO, 
Tel. 062 844 28 86. Solothurner 
Frauentrachten, Miinnerblouson 
und Gilet, Änderungen aller Art, 
Kurse auf Anfrage 

HEIMATWERK ZÜRI OBERLAND, 
Bahnhofstrasse 7, 8494 ßauma, 
Telefon 052 386 1 1  60, Handwe
berei, Trachtenscbneiderei, Fach
geschäft für Stoffe, Schürzen
coupons, Trachtenzubehör. 

Trachtenatelier Helene Wyssen, 
Obermatt 78, 3036 Detligen, 
Tel. 031 825 62 01 - Massrulfer
tigungen und Änderungen von 
Berner Trachten für Frauen. Ver
kauf von Stoffen, Zutaten sowie 
Zubehör. Auf Anfrage Leitung 
von Trachtennähkursen. 

Costumes er coutumes 112006 

Trachtenhauben: St.Gallen, 
Fürstenland, Wil, Toggenburg 
und andere auf Anfrage. Theres 
Gehrken-Bossart, Wiesental
strasse 33, 9242 Oberuzwü, 
Tel. 071 951 47 34. 

Ausserrhoder Trachtenstube, 
9043 Trogen AR, Ruth Lenz-Kohli, 
Speicherstrasse 64, 
Telefon 071 344 34 62, 
Fax 071 344 43 85, 
E-Mail: 
trachtenstube@bluewin.ch 
Trachtenstoffe und Zubehör 
für alle Ausserrhoder Frauen
und Männertracbten.- Fertig
produkte: Schuhe, Ladenhosen, 
Plüschlismer, Hemden, Taschen, 
Schale, Fichus. 

Atelier Beat Kobei-Tüscher, vorm. 
E. Weber-Burla, 3054 Schüpfen, 
Dorfstrasse 14, Tel. 031 879 01 53 
- Diverse Schweizer Trachten 
nach Mass, Stoffe, Zutaten und 
Schuhe. Exkl. Handstickereien. 
Sorgfältige Ändenmgen, tachkun
dige Beratung. Kurse auf Anfrage. 

Niederhauser, 4950 Huttwil, 
Marktstr. 7, Tel. 062 962 22 40-
Berner Trachten nach Mass, Ände
rung und Zubehör. 

Allegra Mode, Aarau, Sonja 
Trösch, Damen- und Trachten
schneiderin rür Aargaucr- und 
Berner-Trachten. Alle Ände
rungen. Tel. 062 824 58 67, 
Fax 062 824 67 40. 

Trachtenatelier Nelly Fuhrer, 
5036 Oberentfelden, Uerkenweg 5, 
Tel. 062 723 44 09- Beratung, 
Massanfertigung und Ände
rungen von Trachten des Berner 
Aargaus. Gilet für Herren (Kan
ton Aargau). Stoffe und alles Zu
behör. 

Geissbühler Hans Ulrich- zwei Ge
schäfte, ein Name mit Tradition 
und Erfahrung seit Generationen 
für Trachtenschmuck der ganzen 
Schweiz. 
Konolfingen: 031 791 03 22, 
Dienstag-Freitag 8.30-1 2.00, 
13.30-18.30 Uhr; Samstag 
8.00-12.00, 13.30-16.00 Uhr; 
Montag geschlossen. 
Filiale Herzogenbuchsee: 
062 961 12 74, Dienstag-Frei-
tag 14.00-18.00 Uhr, Samstag 
9.00-12.00 Uhr, 13.30-16.00 Uhr. 
Atelier füJ· Filigran- und exklu
siven Platin-, Gold- und Silber
schmuck. 

MARKTPLATZ P L A C E  D U  M A R C H E  

Trachten-Atelier M. Koller, Dor
nacherstr. 10, 4053 Basel, Tel./Fax 
061 271 83 37 -Trachten nach 
Mass und Änderunge11. Verkauf: 
Basler Werktagstrachten-Stoff. 
www.couture-koller.ch 

Hostettler Trachten AG, Trudi 
Solomita, 3011 Bern, Grabenpro
menade 5, Tel. 031 3 1 1  20 57-
Spezialanfertigung von Berner 
Trachten für Männerund Frauen. 
Diverses Zubebör. 

Roos Männertrachten, 8610 Uster, 
Freiestr. 4, Tel. 044 940 1 2  04-
Männertrachten für die Kantone 
ZH, SG, TG, AG, BE und ande-
re Regionen der Schweiz. Hüte, 
Hemden, Mäschli, Manschetten
knöpfe. Männer-Trachtensclmhe, 
Nidwaldner Blusen. 
ww\v.roos-hcrrenmode.ch 

A. Binz Trachtenartikel AG, 
3360 Herzogenbuchsee, Telefon 
und Fax 062 961 16 08, Trach
tenstoffe, Zutaten und viele wei
tere Artikel auf Anfrage. (Verkauf 
an TS und Fachhandel.) Männer
Trachtenartikel von Kopf bis Fuss. 
Schwingfahnen. 

Schneiderei zum Mutz GmbH, 
1-Ierrentrachten. 3506 Gross
höchstetten, Tel. 031 7 1 1  02 36. 

Trachten-Atelier Omlin·Zurmühle, 
6353 Weggis, eidg. dipl. Coutme
und Trachtcnschneiderin, Tel. 041 
390 18 68- Massanfcrtigung aller 
Luzerner Trachten, inkl. Herren
trachten mit allen Zutaten. 

Trachtenschneiderin A. Wittwer, 
Bernstr. 40, 3262 Suberg, Tel. 
032 389 21 27- bietet sorgfältige 
Berantng, Massanfertigung, Än
derungen an Berner und Seelän
der Trachten. Gebe auch Kurse. 
Verkaufe Ihre getragenen Trach
ten auf Kommissionsbasis. Nächs· 
te Börse im Mai 2006. Für Annah
me bitte tel. melden. 

Stroh-Atelier Sense-Oberland, 
1 7 1 8  Rechthalten. Trachtenhüte 
aus Stroh für alle Regionen der 
Schweiz. Reparaturen, Auffri
schen alter Hüte. Diverse Artikel 
aus der Strohflechterei. Öffnungs
zeiten: Montag und Donners-
tag 13.00-16.00 Uhr. Führungen 
nach Absprache. 
Tel./Fax 026 418 26 61 
E-Mail: strohatelier@bluewin.ch 
Homepage: www.strohatelier.ch 

Trachten-Atelier lnterlaken, 
M. L. Balmer-Fontannaz, Höhe
weg 39, Tel. 033 822 1 1  84. Sorg
fältige Massanfertigungen und 
Änderungen von Berner- und 
Oberländertrachten. Fachkundige 
Beratung, Verkauf von Trachten
zubehör und Tanzschuhen. 

Couture elegance, 6430 Schwyz, 
Lehratelier FFS, Herrengasse 30, 
Tel. 041 8 1 1  20 32 - Massanferli
gung aller Schwyzer Trachten. 
Alle Zutaten inkl. Schmuck. Fach
kundige Beratung. 

Tessitura di Valposchiavo, Handwe
berei der Talschaft Poschiavo. Wir 
produzieren handgewebte Texti
lien aus Leinen, Batunwolle, Seide 
und Wolle. Tel. 081 844 05 03. 

Alice Häseli, 6340 Baar, Arbach
strasse 50, Tel. 041 760 47 04, 
E-Mail: ahaeseli@hotmail.com 
Trachtenzubehör und Stoffe zu 
Zuger Tracl1 ten. 

Trachten-Express. Die Bahn für 
Tradition und Brauch. Integriert 
mit Trachtenstube, Trachtenatelier 
und Dorfetstube. HB Siglen, 
Tel. 079 314 68 80. IVWW.trachten
express.ch 

Trachtenstübli Hanni Waser-Gut, 
6370 Stans, Dorfplatz 8, Tel. 041 
6 1 0  89 1 2 - Nidw. Trachten, Stof
fe, Zutaten, Schmuck und Schuhe 
sowie Nidw. Hirtenhemden. 

Erich Wenk, Silberschmiede, 
9042 Speicher, BuchensLr. 57, Tel. 
071 344 24 29, Fax 071 344 44 38, 
wvvw.appenzeller-schmuck.ch 
Trachtenschmuck, Filigran 
schmuck, Uhrenketten, Taschen
bügel, Silberhandwerk. 

Theater Theatre 

Theater-Kurszentrum GrenCHen 
Regie, Schauspiel, Maske usw. 
Tel./Fax 031 819 89 09, 
www.theaterschulegrenchen.ch 

DerTalon für Ihre 

�arktplatz-Kiein

a nzeige befindet sich 

ausnahmsweise auf 

dem Beihefter. 

1 9  
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AKTUE L L  A C T U A L I T E S  

Uraufführung der Jodlermesse Trachtenpuppen von Frau Nef 
nlässlich der kantonalen 
DV vom 17. April 2005 

in Goldau, sang der Trachten
chor der Trachtenvereinigung 
Arth-Goldau unter der Lei
tung von Othmar Camenzind, 
die Jodlermesse von Elisabeth 
und Oskar Gebert-Duppen
thaler als Uraufführung für 
Frauenchor. 

Die Messe mit ihren be
sinnlichen und gehörfälligen 
Liedern war ein selu- schöner 
Gegenpol zum geschäftlichen 
Teil am Nachmittag. 

Einige Zeit später, am Eidg. 
Dank-, Buss- und Bettag sang 
der Trachtenchor Arth-Gol
dau im Marienheiligtum auf 
Rigi-Klösterli ihre Jodler
messe von Elisabeth und Os
kar Gebert-Duppenthaler ein 
weiteres Mal. 

Trotz widriger Witterung 
vermochte der Chor mit sei
nen tiefsinnigen Liedern uns
re Herzen zu erwärmen. 

®nftbof <3Uffi !\rcua> J3umfattml6 
Dienstag ab 14.00 Uhr und Mittwoch 
ganzer Tag geschlossen 

Auch Pater Framund ver
stand es, uns mit seinen Wor
ten zu fesseln, so dass wir 
wieder frisch gestärkt heim
kehrten. 

Eine Woche später, am Ern
tedankgottesdienst in der 
Pfarrkirche Goldau dmfte 
der Trachtenchor seine Jod
lermesse wieder singen. 

Herr Pfarrer Imholz wuss
te mit seiner frischen Art und 
der Unterstützung vom Chor 
einen sehr eindrücklichen 
Erntedankgottesdienst zu ze
lebrieren. 

Nach der Messe wurde Brot 
und Most geteilt, auch dort 
wusste der Chor, diesmal mit 
weltlichen Liedern, sehr zu ge
fallen. 

Wir hoffen, diese schöne 
Jodlermesse von Elisabeth 
und Oskar Gebert-Duppen
thaler bald wieder mit dem 
Trachtenchor Arth-Goldau 
hören zu können. 

Information und Verkauf 
Agi Limacher-Limacher, 
Hauptstrasse 74, 
6182 Escholzmatt, 
Tel. 041 486 18 37, 
E-Mail: 
agi_limacher@bluewin.ch 

Ausstellung im Kultur
zentrum Schüpfheim 
Luzerner Trachten und 
Trachtenpuppen aus der 
ganzen Schweiz 

Sonntag, 5. März bis Sonn
tag, 9. April 2006 
Trachtenvereinigung Amt 
Entlebuch, LTV, Kultur
zentrum 

Die Arbeitsgruppe Brauchtumswoche Fiesch 

wünscht allen Besucherl-innen eine unfallfreie Zeit 
im herbstlichen Oberwallis! 

Und trotzdem ... wir suchen 

einen Arzt/eine Ärztin, 
welche/r Interesse hat, übermüdeten Tanzbeinen, 

lädierten Handwerkerhänden, geschundenen 

Volksmusikerlippen und versagenden Sängerin
nenstimmen wieder zur alten Frische zu verhelfen! 

Bitte melden unter 044 790 1 1  52 oder 
info@brauchtumswoche.ch 

Fam. Y. und A. Nyffeler-Eisenhut 
Marktgasse 9 3454 sumiswald 

LEERE WÄNDE im Haus? 
Kein Problem - wir haben noch genug 

Trachtenkalender 2006 
Telefon 034 431 15 26. Telefax 034 431 32 27 

E-Mail : kreuz@kreuz-sumiswald.ch 
www.kreuz -sumiswald.ch 

Das «Kreuz•• ist ein gut erhaltener Emmentaler 
Landgasthof aus dem Jahre 1664. 

ln unserem grossen Saal wurden die be
rühmten Gotthelf-Filme gedreht. 

Das Jahr ist noch jung -jetzt bestellen: 055 263 15 63, 
info@trachtenvereingung.ch 

OE LA PLACE SUR VOS MURS? 
Pas de problerne - nous avons des 

calendriers du costume 2006 
en suffisancel L'annee vient de commencer
commander des maintenant au no 055 263 15 63, 
info@trachtenvereingung.ch 

1/2006 Tracht und Brauch 
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UNS PUNNENFEST 2 0 0 6  F ETE D ' U N S P U N N E N 2 0 0 6  

«Und jetzt erst recht» 
Liebe Trachtenleute 

Nachdem wir Ende 
August 2005 wegen 
der fürchterlichen 
Unwetter im Berner 
Oberland und der 
ganzen Schweiz das 
Unspunnenfest ver
schieben mussten, 
haben wir sehr viele 

Reaktionen aus dem ganzen Land erhal
ten. Dabei hat uns keine einzige negative 
Meldung erreicht. Alle haben grosses Ver
ständnis für unseren Entscheid gezeigt. 

Aus den unzähligen Kontakten ging 
eine Aussage klar hervor: «Und jetzt erst 
recht, wir werden am Jubiläumsfest 2006 
dabei sein.)) Diese Solidarität hat uns sehr 
gefreut und bestärkt, wir sind überzeugt, 
den richtigen Entscheid getroffen zu ha
ben. 

Das OK ist schon lange wieder an der 
Arbeit. vVir erwarten euch alle, freuen 
uns auf den Besuch und wir werden ein 
prächtiges Fest gestalten, das in die Ge
schichte der Unspunnenfeste eingehen 
wird. 

Herzlich willkommen zu 200 Jahre 
Unspunnenfest vom l .  bis 3. September 
2006. 

«Raison de plus» 
Chers ami(e)s du costume, 

Suite aux terribles intemperies qui ont 
touche !'Oberland bernois et l'ensem
ble de Ia Suisse a la fin aout 2005, nous 
avons ete dans l'obligation de reporter Ia 
fete d'Unspunnen, ce qui nous a valu de 
nombreuses reactions en provenance de 
tout le pays. Parmi elles, aucune reaction 
de nature negative ne nous est parvenue. 
Notre decision a ete comprise de chacun 
et chacune. 

Un message est ressorti clairement 
des ilmombrables contacts: «Raison de 
plus de prendre part au jubile de 2006.» 
Cette solidarite nous a rejouis et nous a 
convaincus d'avoir pris Ia bonne deci
sion. 

Le Comite d'organisation s'est remis 
a Ia tache depuis longtemps. Nous vous 

Altes erhalten, Neues gestalten 
Das Unspunnenfest ist ein Fest der 

Begegnung, wo sich die Menschen aus 
unserem Land mit seinem vielfältigen 
Brauchtum tmd den verschiedenen Kul
turen ein Stelldichein geben. 

Sie werden den Unspunnenstein stos
sen, sich im Schwingen messen, in ihren 
schmucken Trachten tanzen, musizieren, 
singen und jodeln. Zur eigenen Freude 
und zum Vergnügen aller Gäste, welche 
sich für das lebendige Brauchtum der 
Schweiz interessieren. Alle werden bei den 

attendons toutes et tous et nous nous 
rejouissons de votre visite. Nous allons 
mettre sur pied une fete resplendissante 
qui marquera les annales de Ia fete d'Un
spunnen. 

Cordiale bienvenueau bicentenaire de 
la fete d'Unspunnen du 1 er au 3 septero
bre 2006. 

Preserver le patrimoine, fac;onner 
l'avenir 

La fete d'Unspunnen est une grande 
rencontre conviviale ou les femmes et les 
hommes de ce pays entendent ilJustrer !es 
mille facettes de ses t1·aditions popuJaires 
et de ses cultures. 

Les participants actifs lanceront la 
pierre d'Unspunnen, se mesureront a Ia 
Iutte suisse, danseront dans leurs costu
mes seyants, se produiront par Ia musi-

verschiedenen Anlässen auf ihre Rech
nungkommen. Angefangen beim grossen 
Folkloreabend, beim Trachtentanzfest, 
Jodelkonzert und Schwingfest oder als 
Zuschauer beim grossen Festumzug und 
Festspiel. Drei Tage lang wird Interlaken 
zum Festort der Schweizer Folklore. 

Wir heissen alle herzlich willkommen 
zum fröhlichen Trachten- und Alphir
tenfest Unspunnen, ein Treffen zwischen 
Stadt und Land, Jung und Alt. 

Ueli Bettler 
OK-Präsident 

que, les chants et le yodel. Pour vibrer 
dans la joie, pour faire vibrer les hotes 
qu'interpellent !es coutumes vivantes du 
pays. Les differentes manifestations tou
cheront le cceur de chacun. A commencer 
par la grande soiree folklorique, la fete des 
groupes costumes, le concert de yodel et 
les competitions de lutte, sans oublier le 
prestigieux cortege du bicentenaire et le 
spectacle festif. Trois jours durant, Inter
laken sera une scene immense oll le folk
lore suisse brillera de tous ses feux. 

Nous souhaitons la cordiale bienvenue 
a toutes et a tous a cette joyeuse fete des 
costumes et des bergers d'Unspunnen, 
une rencontre entre la ville et la campa
gne, les jeunes et les moins jeunes. 

Ueli Bettler 
President du Comite d'organisation 

112006 Tracht und Brauch 
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Unspunnenfest Programm 
Donnerstag, 31. August 2006 
20.00 Uhr Tellspielareal Matten bei Interlaken 

Sonderaufführung TELL-Freilichtspiele 
Information I Reservation TELL-Freilichtspiele lnterlaken: 
Tel. 033 822 37 22 oder www.tellspiele.ch 

Freitag, 1. September 2006 
17.15 Uhr Arena Höhematte Interlaken 

Eröffnungsfeier mit Aufführung des Unspunnenmarsches 
12.00- 23.00 Uhr Höheweg Interlaken 

7 Regionen zeigen ihr Brauchtum 
13.30- 17.00 Uhr Arena Höhematte und rund um die Höhematte Interlaken 

Erlebnis Brauchtum: Volkstanz, Alphorn, Jodeln u.v.m. 
14.15 - 19.00 Uhr Höhematte Interlaken beim Restaurant Schuh 

Steinstossen für alle 
15.00 Uhr Arena Höhematte Interlaken 

Eierlaufen: alter Brauch wie vor 200 Jahren 
19.00 2.00 Uhr Festzelt Höhematte Interlaken 

Berner Folkloreabend mit Tanz bis 2.00 Uhr 
22.15 Uhr Höhematte Interlaken 

Grosses Unspunnen-Feuerwerk, Höhenfeuer 

Samstag, 2. September 2006 
9.00 - 15.00 Uhr Aula Sekundarschule Interlaken 

Bernisches Kinder-Jodlertreffen 
9.00 - 16.00 Uhr Höhematte lnterlaken: Nationaler Nachwuchsschwingertag, 

anschilessend Rangverkündigung 
10.00 - 13.00 Uhr Höhematte Interlaken beim Restaurant Schuh 

Qualifikation Schweizer Meisterschaft 
im Steinstossen in 11 Kategorien 

10.00 - 19.00 Uhr Höhematte Interlaken beim Restaurant Schuh 

10.00 - 23.00 Uhr 
13.00Uhr 
14.00 Uhr 
14.00 Uhr 
14.30- 18.00 Uhr 

17.30 Uhr 
17.30 Uhr 

Steinstossen für alle 
Höheweg lnterlaken: 7 Regionen zeigen ihr Brauchtum 
Arena Höhematte lnterlaken: Volkstanzfest 
Casino-Kursaal lnterlaken: Grosses Jodlerkonzert 
Festzelt Höhematte lnterlaken: Volksmusikkonzert 
Höhematte Interlaken beim Restaurant Schuh 
Schweizer Meisterschaft Steinstossen Finalwettkämpfe 
Arena Höhematte lnterlaken: Gesamtjedeichor 
Festzelt Höhematte Interlaken 
Rangverkündigung Schweizer Meisterschaft Steinstossen 

18.10- 19.10 Uhr Casino Kursaal interlaken 
«Hopp de Bäse» EXTRA! (Live-Fernsehsendung) 

20.30 2.00 Uhr Festzelt Höhematte Interlaken 
Schweizer Folkloreabend mit Tanz 

Sonntag, 3. September 2006 
7.30 - 17.00 Uhr Festgelände Unspunnen: Unspunnen-Schwinget 2006 
8.15 - 9.00 Uhr Arena Höhematte lnterlaken: Ökumenischer Gottesdienst 
9.00- 11.00 Uhr Höhematte Interlaken beim Restaurant Schuh 

Steinstoss-Wettkampf mit dem Unspunnenstein (83,5 kg) 
10.00- 11.45 Uhr Interlaken West-Höheweg-Höhematte-Aipenstrasse 

Festumzug «200 Jahre Unspunnen», Start beim Bahnhof West 
11.00 - 18.00 Uhr Höhematte Interlaken beim Restaurant Schuh 

Steinstossen für alle 
14.15 - 16.30 Uhr Festgelände Unspunnen: Jubiläums-Festaufführung 

«Werktag und Sonntag auf der Alp» 
17.00 Uhr Festgelände Unspunnen: Schwingfest-Schlussgang 
14.15 - 19.00 Uhr Festzelt Höhematte Interlaken 

Musikalischer Ausklang 

Vorgehen betreffend Festkarten und 
Zukäufe über die Schweizerische 
Trachtenvereinigung: siehe Seite 29. 

Costum�s �� coutumes 1/2006 

Procedure concernant les cartes de 
f�te et les billets achetes par le canal 
de Ia Federation nationale des costu
mes suisses: voir page 29. 

-----

Fete d'Unspunnen - Programme 
Jeudi 31 aout 2006 
20 h Aire des Jeux de Tell � Matten pres d'lnterlaken 

Representation speciale des Jeux de Tell 
Information I Reservation: Tell-Freilichtspiele lnterlaken: 
tel. 033 822 37 22 ou www.tellspiele.ch 

Vendredi 1"' septembre 2006 
17 h 15 

12 h - 23 h  

1 3  h 30-17 h 

14 h 1 5 - 1 9  h 

15 h 

1 9 h - 2  h 

22 h 15 

Arlme de Ia Höhematte lnterlaken: Ceremonie inaugurale 
avec Ia premiere de Ia Marche d'Unspunnen 
Höheweg Interlaken 
Sept regions du pays presentent leurs coutumes 
Arene de Ia Höhematte et tout autour de Ia Höhematte 
lnterlaken. Grande fete des coutumes: danses populaires, 
cor des Alpes, yodel, etc. 
Höhematte Interlaken pres du restaurant Schuh 
Lancer de pierres pour tous 
Arene de Ia Höhematte Interlaken 
Course aux reufs: ancienne coutume comme il y a 200 ans 
Chapiteau de Ia Höhematte Interlaken 
Soiree folklorique bernoise avec danse jusqu'a 2 h 
Höhematte Interlaken 
Grand feu d'artifice d'Unspunnen, feux sur I es hauteurs 

Samedi 2 septembre 2006 
9 h - 15 h Aula de I'Ecole secondaire d'lnterlaken 

Rencontre bernoise des enfants yodleurs 
9 h - 16 h Höhematte lnterlaken: Journee nationale des jeunes Iut

teurs suivie de Ia proclamation du palmares 
10 h - 13 h Höhematte Interlaken 

Championnat suisse des lanceurs de pierres en 11 cateories 
10 h - 19 h Höhematte Interlaken pres du restaurant Schuh 

Lancer de pierres pour tous 
10 h - 23 h Höheweg Interlaken 

Sept n!gions du pays presentent leurs coutumes 
13 h Arene de Ia Höhematte lnterlaken: Fete de danse populaire 
14 h Casino Kursaal lnterlaken: Grand concert de yodleurs 
14 h Chapiteau de Ia Höhematte Interlaken 

Concert de musique populaire 
14 h 30- 18 h Höhematte Interlaken pres du restaurant Schuh 

Championnat suisse des lanceurs de pierres, finale 
17 h 30 Arene de Ia Höhematte Interlaken 

Grand chreur de yodleurs 
17 h 30 Chapiteau de Ia Höhematte Interlaken 

Prodarnation des resultats du championnat suisse des 
lanceurs de pierres 

18 h 10- 19 h 10 Casino Kursaal interlaken 
«Hopp de Bäse» EXTRA! (emission televisee en direct) 

20 h 30- 2 h Chapiteau de Ia Höhematte Interlaken 
Soiree folklorique suisse avec danse jusqu'a 2 h 

Dimanche 3 septembre 2006 
7 h30-17 h 
8 h 15-9 h 

9 h - 11 h 

10 h - 11 h 45 

11  h - 18 h 

14 h 15- 16 h 30 

17 h 
1 4 h 1 5 - 1 9 h  

Aire de Ia fete d'Unspunnen: Fete de Iutte 2006 
Arene de Ia Höhematte Interlaken 
Service religieux recumenique 
Höhematte Interlaken pres du restaurant Schuh 
Concours de lancer de Ia pierre d'Unspunnen (83,5 kg) 
Interlaken Ouest-Höheweg-Höhematte-Aipenstrasse 
Cortege du Bicentenaire d'Unspunnen, depart pres de Ia gare 
Quest 
Höhematte Interlaken pres du restaurant Schuh 
Lancer de pierres pour tous 
Aire de Ia f�te d'Unspunnen: Spectacle du Bicentenaire 
«Jour de labeur et dimanche ä l'alpage» 
Aire de Ia f�te d'Unspunnen: Fete de Iutte, finale 
Chapiteau de Ia Höhematte lnterlaken: 
Ceremonie finale en musique 
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BRAUCHTUMSWOCHE FIESCH S E M A I N E  D E  C O U T U M E S  A F I E S C H  

Brauchtumswoche Fiesch 
Wir freuen uns, euch alle zur 5. 

Brauchh1mswoche in Fiesch einladen zu 
können! 

Auf diesen Seiten versuchen wir, das 
breite Kursangebot zusammenzufassen. 
Selbstverständlich steht Lmser Angebot 
auch Personen offen, welche (noch) nicht 
Mitglied der Schweizerischen Trachten
vereinigu ng sind; machen Sie Kopien die
ser Ausschreibung und verteilen Sie diese 
in Ihrem Bekanntenkreis. 

Erwachsenen-Programm 
• Tanzen für Fortgeschrittene 
· Singen im Gesamtchor,Stimmbildung 
• Volksmusikgruppen üben für sich und spielen 

für die Volkstanzgruppen 
• Handwerkskurse 
• Alphorn für Anfängerinnen und Fortgeschrit-

tene 
· Jodeln 
• Fahnenschwingen 
• Volkstanz für Anfängerinnen 
• Ausgewählte Themen zur Vereinsführung 

Am Nachmittag 
freier Besuch folgender Angebote möglich: 
• Offene Tanzen und Singen (für Erwachsene, Ju

gendliche und Kinder) 
• Verschiedene Tanzangebote für Fortgeschritte

ne, Internationale Volkstänze 
• Internationale Volkslieder, Jodeln, «Peter Roth 

Lieder», Gospel - Sing and Swing 

Handwerk 
Ueweils am Morgen oder am Nachmittag als Kurs 
angeboten) 
• Korbflechten 
· Filzen 
• Kerbschnitzen 
· Klöppeln 
• Nadelmalerei/Weissstickerei 
• Fileschieren 
• Kalligraphiekurs 

Da gewisse Kurse nur mit be
schränkter Platzzahl angeboten wer
den, lohnt es sich, die detaillierten 
Anmeldeunterlagen entweder vom 
Internet (www.brauchtumswoche.ch) 
herunterzuladen oder mit der einge
hefteten Karte zu bestellen und sich 
sofort anzumelden. 

Programme pour adultes 
• Danse pour les avance(e)s 
• Chanterau sein d'un ch<Eur, phonation 
• Les groupes de musique populaire s'exercent en 

formation et jouent pour I es groupes de danse 
• cours d'artisanat 
• Cor des Alpes pour debutant(e)s et avance(e)s 
• Jodel 
• Lancer du drapeau 
• Danse populaire pour les debutant(e)s 
• Themes choisis en relation avec Ia conduite 

d'une societe 

l'apres-midi 
possibilite de participer librement aux activites 
suivantes: 
• Danse et chant libres (pour adultes, adolescents 

et enfants) 
• Diverses possibilites de danser pour les 

avance(e)s, danses populaires internationales 
• Chants populaires internationaux,jodel, 

«chants de Peter Roth», gospel, sing et swing 

Artisanat 
(chaque matin ou apres-midi sousforme de 
cours) 
• Vannerie 
• Travail du feutre 
• Sculpture a l'encoche 
• Denteile aux fuseaux 
• Peinture a l'aiguille/broderie en blanc 
• Filer 
• Cours de calligraphie 

b. 
Sonntag, 1 .  Oktober ISs I amstag, 7. Oktober 2006 

www.brauchtumswoche.ch 

Die Brauchtumswoche Fiesch wird 
zweisprachig geführt ( deutsch/franzö
sisch). Es können wiederwn Dispensa
tionsbeilagen für Schulkinder angefor
dert werden (055 263 15 63). 

Kinder- und Jugendlichen-Programm 
• 0-6 Jahre: Kinderhüte, Spielgruppe, Sing- und 

Tanzkindergarten 
• Volkstanz für Kinder und Jugendliche 
• Singen im Kinder- und Jugendchor 
• Filzen, Kalligraphiekurs, Kerbschnitzen 

(ab 10  resp. ab 1 2  Jahre) 
• Werken am Nachmittag (ab 7 Jahre) 
• Fingerinstrumente am Nachmittag 

(ab 10  Jahre) 
• Volksmusikgruppe für Jugendliche und Kinder 
• Sportangebot für Jugendliche 

Programme pour enfants et adolescents 
• 0-6 ans: garderie, groupe de jeux,jardin 

d'enfants avec danse et chant 
• Danse populaire pour les enfants et les adoles

cents 
• Chanterau sein d'un chreur d'enfants et 

d'adolescents 
• Le travail du feutre, cours de calligraphie, 

sculpture a l'encoche (des 10  et 1 2  ans) 
• Travaux manuels l'apres-midi (des 7 ans) 
· Instruments a doigts l'apres-midi (des 10 ans) 
• Graupe de musique populaire pour les enfants 

et jeunes 
• Possibilites de pratiquer un spart pour I es ado

lescents 

Abendprogramme 
• Vortrag Naturjodel, Konzert «Stimmreise.ch» 
• Workshops, Wunschtanzen 
• Stubete und Fiescher-Märt 
• Täglich Live-Musik und Tanz bis in die späten 

Abendstunden 

Programmes de soiree 
• Production d'un «naturjodel», concert 

«stimmreise.ch» 
• Workshops,danses a choisir 
• Stubete et marche 
• Chaque jour musique live et danse jusqu'aux 

petites heures du matin 

1/2006 Tracht und Brauch 
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Semaine de coutumes a Fiesch du dimanche Je• octobre 
au samedi 7 octobre 2006 

Nous sommes heureux de vous convier 
tous et toutes a la 5• semaine des coutu
mes de Fiesch! 

Nous avons essaye de resumer sur ces 
pages l'offre diversifiee de nos cours. Il 
est bien entendu que ceux-ci sont egale
ment ouverts aux personnes qui ne sont 
pas (encore) membres de la Federation 
nationale des costumes suisses. Vcuillcz 
copier la presente et Ia clistribuer a votre 
cercle d'amis et de connaissances. 

Neuheiten der Brauchtumswoche 2006 
• Das Tanzen für Fortgeschrittene wird am Mor

gen neu in drei verschiedenen Instruktionstem
pi angeboten: Das <<mittlere Tempo» entspricht 
dem in üblichem Tempo instruierten Kurs. Die
ser Kurs wird zusätzlich zweisprachig «bilin
gue» angeboten. Im «gemütlichen)) Kurs wird 
etwas langsamer instruiert, das heisst das Tanz
programm wird etwas gekürzt. Der Kurs «Tem
po!» ist für alle gedacht, die eine rasche Auf
fassungsgabe haben, deshalb etwas schneller 
instruiert werden wollen und dadurch mehr 
Tänze in Angriff nehmen können. 

• Kalligraphiekurs 
· Jodeln 
• Handwerkskurse werden doppelt geführt (Mor

gen- oder Nachmittagskurs) 
• Spielgruppe für 3- bis 4-Jährige 
• Fieseher Märt: Leiterinnen und Teilneh

merinnen verkaufen selbst Produziertes 

Unterkunft 
Grösstenteils Mehrbettzimmer in verschiedenen 
Pavillons mit WC- und Duschanlagen auf der Eta
ge.ln renovierten Pavillons stehen auch - gegen 
Aufpreis 2er-,3er- und 4er-Zimmer, zum Teil mit 
Dusche/WC, zur Verfügung. 

Auskunft 
Ab 22. Februar 2006 können weitere Informatio
nen und Anmeldeformulare von www.brauch
tumswoche.ch heruntergeladen werden. Oie 
gleichen Unterlagen können mit der eingehef
teten Anmeldekarte oder telefonisch bei der 
Schweizerischen Trachtenvereinigung, Telefon 
055 263 1 5  63, bestellt werden. (Versand ab 
21 .2.2006} 

Weitere Auskünfte beim Sekre
tariat der Brauchtumswoche: 
Ursi Hänni-Hauser, 044 790 1 1  52 
info@brauchtumswoche.ch 

Costumes et coutumes 1/2006 

Vu le nombre limite de places pour 
certains cours, il vaut Ia peine de se 
proeurer les documents d'inscription 
detailles soit en les telechargeant sur 
Internet (www.brauchtwnswoche.ch) 
ou en les commandant a l'aide de la  
carte inseree et  surtout de s'inscrire 
aussitöt. 

Nouveautes de Ia semaine des coutumes 2006 
• Le matin, la danse pour avance(e)s sera ins

truite en trois differents rythmes: le «rythme 
moyen» correspond au rythme normal d'ins
truction. Ce cours sera de plus propese en deux 
langues. Dans le cours «plus tranquille», l'ins
truction se fera a un rythme plus lent: cela si
gnifie que le programme de danse est un peu 
plus court. Le cours «tempo!» a ete mis sur pied 
pour les participant(e)s jouissant d'une faculte 
d'assimilation rapide. Oe ce fait, les instructions 
seront plus expeditives, permettant l'apprentis
sage de danses supplementaires. 

• Cours de calligraphie 
• Jodel 
• Les cours d'artisanat seront tenus a double 

(cours du matin ou de l'apres-midi) 
• Groupe de jeux pour I es 3-4 ans 
• Marche: I es participant(e)s mettent en vente 

leurs propres produits 

Logement 
En grande partie chambres ä plusieurs lits dis
persees dans plusieurs pavillons avec WC et 
douches a l'etage.Ces pavillons renoves dis
posent en outre, contre paiement supplemen
taire, de chambres a 2, 3 et 4 1its, en partie avec 
douche et WC. 

Information 
Des le 22 fevrier 2006, de plus amples informa
tions ainsi que les bulletins d'inscription pour
ront etre telecharges sur le site www.brauch
tumswoche.ch.Ces memes documents peuvent 
egalement etre commandes a l'aide de Ia car-
te annexee ou par telephone aupres de Ia Fede
ration nationale des costumes suisses, teiE�phone 
055 263 1 5  63 (envoi a partir du 21 .2.2006). 

Autres renseignements aupres 
du secretariat de Ia Semaine des 
coutumes: 
Ursi Hänni-Hauser, 044 790 1 1  52, 
info@brauchtumswoche.ch 

Cette semaine de coutumes de Fiesch 
sc deroulera en deux langues (allemand/ 
franc;ais). Il est possible de demander un 
conge speciale pour les ecoliers 
(055 263 15 63). 

Kosten 
Kosten für Unterkunft, Verpflegung und Kursteil
nahme (ohne Kursmaterial und Zuschläge) 

• Erwachsene (Mitglied STV) 
im Ser- oder Mehrbett-Zimmer 

• Erwachsene (Nichtmitglieder) 
im Ser- oder Mehrbett-Zimmer 

• Kinder Jahrgänge 1990-2002 
• Kinder Jahrgänge 2003-2005 
• Kinder Jahrgang 2006 

Fr.SOO.-

Fr.550.
Fr.310.
Fr.170.
Fr. 80.-

Oie Teilnehmerl-innen einzelner Kurse (Hand
werk, Volksmusik, Fahnenschwingen, Alphorn 
und Jodeln) zahlen einen Zuschlag von Fr.120.
(Jugendliche 60.-) für Morgenkurse, Fr. 100.
(Jugendliche 50.-) für die Nachmittagskurse. 

Zimmerzuschläge für Erwachsene 
im 2er- bis 4er-Zimmer Fr.30.- bis Fr.150.-
(mit oder ohne Ousche/WC) Details auf Anmel
deformularen. 

Eine tageweise Buchung ist leider nicht möglich. 

CoOts 
CoOts pour le logement,restauration et partici
pation aux cours (sans le materiel de cours et les 
supplements): 
• Adultes (membres FNCS) en chambre 

a S lits ou a plusieurs lits Fr.SOO.-
• Adultes (non membres) en chambre 

ä S lits ou a plusieurs lits Fr.SSO.-
• Enfants, annees de naissance 

1990-2002 Fr.310.-
• Enfants, annees de naissance 

2003-2005 
• Enfants, annee de naissance 2006 

Fr. l70.
Fr. 80.-

Les participant(e)s a certains cours (artisanat, 
musique populaire,lancer du drapeau, cor des 
Alpes et jodel) doivent s'acquitter d'un supple
ment de Fr. 120.-(adolescents Fr.60.-} pour les 
cours du matin et de Fr. 100.- (adolescents 
Fr. SO.-) pour les cours de l'apres-midi. 

Supplement pour chambre double 
jusqu'a 4 1its, adultes Fr. 30.- a Fr. 150.-
(avec ou sans douche/WC), details mentionnes 
sur les formulaires d'inscription. 

II n'est pas possible de s'annoncer pour des jour
nees individuelles. 
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Liebe Trachtenleute 

Der Fäbrimaader Münsterfäh
re freut sich heute schon, am 
Wochenende der Delegierten
versammlung 2006 viele in ele
gante und farbenfrohe Trach
ten gekleidete Besucherinnen 
und Besucher aus der ganzen 
Schweizauf seiner Fähre «Leu» 
vom Kleinbasel ins Grassbasel 
oder auch umgekehrt fahren 
zu dürfen. Und oberhalb der 
Grassbasler Anlegestelle liegt 
die berühmte Pfalz, mit ih
rem herrlichen Blick auf den 
Rhein, den Jura, Schwarzwald 
und cüe Vogesen. 

Es sind 20 Jahre verflossen, 
seitwir letztmals Trachtenleu
te in unserer Region empfan-

gen durften. Inspiriert vom 
«s'Fescht vo Basel» im Som
mer 200 1 ,  als Basel-Stadt und 
Basellandgemeinsam 500 Jah
reZugehörigkeitzurEidgenos
senschaft feierten, haben sich 
die Kantonalvereinigungen 
beider Kantone entschieden, 
die Schweizer Trachtenleute 
zu sich einzuladen. EiJ1 vielfäl
tiges Programm ist erarbeitet. 
Wir heissen alle sehr herzlich 
willkommen und sind über
zeugt, dass Sie am Abend des 
25. Juni unsere Auftassung tei
len - Basel ist alleweil eine 
Reise wert! 

•--���� Monika Omlin, Präsidentin 
Kantonale Trachtenvereini
gung Baselland. Pn?sidente 
de Ia Federation cantanale 
des castumes de Bale-cam
pagne. 

Chers ami(e)s du costume, 

Le «Fährimaa» du ponton du 
bac se rejouit d'ores et deja 
d'accueillir lors du  week-end 
de l'assemblee des delegues 
2006 de nombreux bötes de 
taute la Suisse dans leurs cos
tumes elegants et barioles sur 
son bac baptise au nom de 
«Leu» et faisant Ia navette en
tre Je Petit-Bäle et le Grand 
Bäle ou dans I' autre sens. Juste 
en dessus du debarcadere du 
Grand Bäle se trouve la celebre 
place de la Cathedrale (Pfalz) 
avec sa vue magnifique sur le 
Rhin, le Jura, la Fon�t -Noire et 
les Vosges. 

Voici plus de 20 ans que les 
ami(e)s du costume ont ete 
accueillis Ja demiere fois dans 

Danlei Burckhardt, Prä
sident Trachtenverband 
Basel-Stadt. President de 
Ia Federatian cantanale des 
castLtmes de Bäle·ville. 

notre region. En s'inspirant 
de Ia fete gui a eu lieu en ete 
2001, alors que Bäle-Ville et 
Bäle-Campagne ont presen
te en commun un spectacle 
marquant cing siedes d'ap
partenance a Ia Con federa tion, 
les federations de costumes 
des deux cantans ont decide 
d'inviter !es ami(e)s suisses du 
costmne dans leurs murs. Un 
programme diversifie a ete mis 
sur pied. Nous Souhaitons a 
tous et a toutes une cordiale 
bienvenue et sommes persua
des que vous partagerez notre 
opinion en declarant le soir du 
25 juin que Bäle vautvraünent 
le deplacement! 

Angebot Unterkünfte 

Kategorie 4-**** 
Einzelzimmer 
Doppelzimmer 

Fr.l60.

Fr.220.-

Kategorie 3*** 
Einzelzimmer 
Doppelzimmer 

Kategorie 2*" 
Einzelzimmer 
Doppelzimmer 

Fr.120.
Fr.190.-

Fr.100.
Fr.170.-

Jugendherberge Basel St. Alban1 
Einzelzimmer ab Fr.80.-
2-Bett-Zimmer ab Fr.42.

pro Person 
3-Bett-Zimmer Fr.40.50 

pro Person 

Alle Zimmer in Hotels mit Bad/Du
sche. Hotelpreise inkl. Frühstück, 
Service und MwSt.Bezahlung direkt 
im Hotel vor der Abreise. Nicht ent
halten in den Preisen ist die Gast
taxe von Fr.3.20 pro Person/Nacht 
(Jugendherberge und Backpacker
Herberge Fr. 1.60). Sie erhalten ein 
Mobility-Ticket zur freien Benut
zung der öffentlichen Verkehrsmit
tel während der Aufenthaltsdauer. 
Für Ihre Hotelreservation senden 
Sie d ie beiliegende Karte ausge
füllt bis am 31. März 2006 an Basel 
Tourismus. Spätere Anmeldungen 

Rahmenprogramm 

Basel Tourismus wird Ihnen mit der 
Reservationsbestätigung diverses 
Informationsmaterial zustellen. Er
leben Sie Basel bei einer Stadtrund
fahrt mit dem Trämli, erkunden Sie 

Tagungskarten DV 2006 Basel 

Tagungskarte A 
Samstag: DV, Apero, Nachtessen, 
Unterhaltung, Tanz 
Sonntag: Apero nach Gottesdienst, 
Mittagessen, Unterhaltung/ 
Ausklang Fr. l l  0.-

4-Bett-Zimmer Fr.35.-
pro Person 

6-Bett-Zimmer Fr.32.-
pro Person 

1 Mitgliederpreise inkl. Frühstück 
und Bettwäsche; Tagesmitglied
schaft a Fr.6.- pro Person/Nacht 

Backpacker-Herberge2 
3-ßett-Zimmer Fr.41.-

pro Person 
4-Bett-Zimmer Fr. 36.-

pro Person 
Mehrbettzimmer Fr. 31.

pro Person 
2 Frühstück extra, Fr. 7.-

können entgegengenommen, aber 
nicht garantiert werden. Sollten Sie 
die Reservation annullieren müs
sen, werden Ihnen die anfallenden 
Kosten belastet, sofern die Annul
lierung nicht 48 Stunden vor dem 
Anreisedatum eintrifft. Bei kurzfris
tigen Annullierungen werden die 
Kosten für eine Übernachtung in 
Rechnung gestellt. Spezielle Annul
lierungsbedingungen in Jugend
herbergen. Die Reservation wird 
Ihnen bestätigt. Telefon Basel Tou
rismus:061 268 68 58. 

zu Fuss auf 5 Rundwegen die Se
henswürdigkeiten der Stadt oder 
geniessen Sie eine Stadt- und Ha
fenrundfahrt mit dem Schiff auf 
dem Rhein. 

Tagungskarte B 
Samstag: DV, Apero, Nachtessen, 
Unterhaltung, Tanz Fr. 90.-

Teilnahme nur an der Delegiertenversammlung 

Trachten Ieute, die nur an der Dele
giertenversammlung vom Samstag 
teilnehmen (ohne Apere, Nachtes
sen und Unterhaltung), müssen sich 

Anreise 

Wir empfehlen, die öffentlichen 
Verkehrsmittel zu benutzen. Gratis-

ebenfalls anmelden, damit die nöti
gen Delegiertenausweise hinterlegt 
werden können. 

parkplätze stehen im Bereich der 
Messe Basel nicht zur Verfügung. 

1/2000 Tracht und Brauch 



MITTE l lUNGEN C 0 M M U N I  C A  T __ I-'-0-'-N---'S=--------------

Programm/Programme 
Samstag, 24. Juni 2006 / Samedi 24 juin 2006 
Ab 1 1  Uhr Ankunft der Gäste -Verpflegungsmöglichkeit beim Messe-

eingang oder in der Stadt 
Des 1 1  h Arrivee des invites - possibilite de se restaurer a l'entree de 

14.00 Uhr 
14 h 
17.00 Uhr 
18 h 30 
18.30 h 
20.15 Uhr 

Ia foire ou en ville 
Delegiertenversammlung (Festsaal Messe} 
Assemblee des delegues (salle des fetes de Ia foire} 
Apero 
Nachtessen (Festsaal Messe} 
Repas du soir (salle des fetes de Ia foire} 
Unterhaltungsabend unter dem Motto «Eine Reise durch 
beide Basel» 

20 h 1 5  Soiree recreative sur le theme «Un voyage a travers I es deux 

22.15 Uhr 
22 h 1 5  

2.00 Uhr 

Bale» 
Tanz mit der OLK 
Danse avec I es «Oberbaselbieter Ländlerkapelle» 
Ende der Veranstaltung I Fin de Ia manifestation 

Sonntag, 25. Juni 2006/ Dimanche 25 juin 2006 
9.30 Uhr Ökumenischer Gottesdienst in der Peterskirche 
9 h 30 Culte recumenique a l'eglise St-Pierre 

10.30 Uhr Apero und Vorführungen vor der Peterskirche 
10 h 30 Apero et productions devant l'eglise St-Pierre 
1 1 .30 Uhr Umzug von der Peterskirche via Mittlere Brücke zur Messe 
1 1  h 30 Cortege de l'eglise St-Pierre par le «Mittlere Brücke» pour 

13.00 Uhr 
1 3 h  
14.15 Uhr 

14 h 1 5  

Ia foire 
Mittagessen (Festsaal Messe) 
Repas de midi (salle des fetes de Ia foire) 
Unterhaltungsprogramm der Kinder und Jugendlichen so
wie der Oedeburger Holzmusikanten 
Programme recreatif des enfants et des jeunes ainsi que du 
groupe «Oedeburger Holzmusikanten» 

16.00 Uhr Ende der Veranstaltung 
16 h Fin de Ia manifestation 

Offre hebergements 

Categorie 4**** 
Chambre simple 
Chambre double 

Fr.160.
Fr.220.-

Categorie 3*** 
Chambre simple 
Chambre double 

Categorie 2** 
Chambre simple 
Chambre double 

Fr.120.
Fr. 190.-

Fr. 100.
Fr. 1 70.-

Au berge de jeunesse 
Bale St. Alban' 
Chambre simple des Fr.80.
Chambre double des Fr.42.-

par personne 
Chambre a 3 lits Fr. 40.50 

parpersonne 

Toutes les chambres avec bain/dou
che. Prix en hötel avec petit dejeu
ner, service et TVA. Paiement direc
tement aupres de l'hötel avant le 
depart.Taxe de sejour non comprise 
dans I es prix, Fr. 3.20 par personne/ 
nuit (auberge de jeunesse et auber
ge backpacker Fr. 1 .60}. Vous rece
vrez un «mobility ticket» pour l'uti
lisation gratuite des transports 
publies durant Ia duree du sejour. 
Veuillez renvoyer Ia carte-reponse 
ci-jointe pour les reservations en 
hötel d'ici au 31 mars 2006 a Basel 

Programme cadre 

L'Office du tourisme de Bale vous 
fera parvenir differents prospec
tus avec Ia confirmation de reser
vation. Partez a Ia decouverte de 
Bale en effectuant un tour de ville 

Cartes de congres AD 2006 Bale 

Carte de congres A 
Samedi: AD, aperitif, repas du soir, 
soiree recreative et danse 
Dimanche:apero apres le culte, 
repas de midi, programme 
recreatif Fr. 1 1  0.-

D SIJ'/�rJ/ FSC I FSC 

Chambre a 4 lits Fr.3S.-
par personne 

Chambre a 6 lits Fr. 32.-
par personne 

1 Prix pour membres y compris 
petit dejeuner et draps de lit; car
te de membre pour une journee 
CHF 6.- par personne/par nuit 

Au berge Backpacker2 
Chambre a 3  lits Fr.41.-

par personne 
Chambre a 4 1its Fr.36.-

par personne 
Chambre a plusieurs lits 

Fr.31.-
par personne 

2 petit dejeuner en plus Fr. 7.-

Tourismus. Les reservations retarda
taires peuvent etre prises en consi
deration mais ne peuvent pas etre 
garanties. En cas d'annulation jus
qu'a 48 heures avant Ia date d'arri
vee, les frais qui en decoulent vous 
seront factures. En cas d'annulation 
a court terme, les prix pour une nui
tee vous seront factures. Conditions 
speciales d'annulation en auberge 
de jeunesse. La reservation vous 
sera confirmee. 
Telephone de !'Office du tourisme 
de Bale:061 268 68 58. 

avec le tram ou en vous deplac;ant a 
pied pour voir les curiosites en par
courant 5 circuits prevus a cet effet, 
ou alors faites un tour de ville et du 
port en bateau sur le Rh in. 

Carte de congres B 
Samedi: AD, apero, repas du soir, 
Soiree recreative et danse Fr. 90.-

Participation a l'assemblee des delegues uniquement 

Costumes et coutumes 1/2006 

Les personnes qui desirent pren
dre part uniquement a l'assemblee 
des delegues du samedi apres-midi 
(sans apero, repas du soir et soiree 

Arrivee 

Nous vous recommandons d'utili
ser les transports publics.Aucune 
place de parc gratuite n'est a dispo-

recreative) sont egalement priees 
de s'annoncer, afin que I es certifi
cats de delegues correspondants 
puissent etre etablis. 

sition dans I es alentours de Ia foire 
de Bale. 
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100 ans fetes en terre vaudoise 
La Soldanelle de Moudon re<roit ses amis 

ondee en 1905 par Rachel 
Forestier, La Soldanelle 

de Moudon, gros bourg de Ia 
Broye vaudoise, a eu pour vo
cation a ses debuts d'egayer I es 
malades gräce aux chants des 
jeunesfillcsqui Ia composaient. 
Avec l'arrivee de Madame Thi
lo, on prcpa re des fetes de Noel 
pour les personnes agees et 
esseulecs. Elle organise aussi 
des camps de vacances dans 
de modestes chalets afin que 
les jeunes filles peu fortunees 
y passcnt de bons moments. 
Puis elle quitte Moudon, et 
La Soldanelle conna1t alors 
des annecs diftlciles, surtout 
pendant la guerre. 

En 1937, sous Ia presidence 
d'Helenc Monachon,la societe 
entre a I' Association cantanale 
du costume vaudois (ACCV). 
Quelques annees plus tard, 
Je groupe devient mixte et 
accueille quclques danseurs, 
maisconscrveson nom de Sol
danelle, comme la petite fleur 
des Alpes a Ia corolle dentc
lee du plus bcau mauve, fra
gile et si gracieuse. Il faudra 
attendre les annees soixante 
pour que quelques messieurs 
se risquent a venir chantersous 
Ia direction de Janine Chris-

tinat. Mais Ia encore, Ia so
cietc demeurera fidele a son 
embleme et aujourd'hui, bien 
que ccntcnaire, La Soldanelle 
rcstc alerte et pratique avec 
bonheur le chant et la danse, 
sous Ia responsabilite respec
tivc de Raymond Bosshard et 
Martha Ritter. 

En novembredernier,LaSol
danelle fetait doncses cent ans! 
Officiellement, car elle a su 
marquer l'evenement taut au 
long de J'annee, en participant 
a dc nombreuses manifesta
tions cl en mettant sur pied 
unc exposition relatant son 
parcours. Mais en novembre, 
clle a reuni tous ses amis pour 
les assoder a ses rejouissan-

Hans Rudolf Meyer, 1922-2005 
urz vor JahTesende er
reichte uns die Nachricht 

vom Tode von Hans Rudolf 
Meyer. Dieser war ein Voll
blutpolitiker, welcher seine 
Dienste an der Öffentlichkeit 
als Stadtpräsidentvon Luzern, 
als Grassrat sowie als Natio
nalrat zur Verfügung stellte. 
Als Ehrenmitglied der Lu
zerner Trachtenvereinigung 
war Hans Rudolf Meyer im
mer wieder gern gesehener 
Ehrengast bei den Luzerner 

Trachtenleuten. Mit viel Or
ganisationstalent, Umsicht 
und gutem Willen, begleitete 
er die Vorbereitungen zum 
Eidgenössischen Trachtenfest 
1978 als Präsident des Orga
nisationskomitees. Gemäss 
damaliger Usanz wurde ihm 
1979 an der Schweizerischen 
Delegiertenversammlung in 
Bicl die Ehrenmitgliedschaft 
der Schweizerischen Trachten
vereinigung verliehen. 

ccs. Lc vendredi et Je samedi, 
c'est un spectacle retrospectif 
sortant des sentiers battus qui 
a attire un nombreux public. 
Sur Ic theme Chante et Danse 
11/ll Flew� I es chants et I es dan
scs on t retrace quelq ues temps 
forts de ce siede musical, gräce 
au texte de Iiaison signe Fran
cis Pittier.Anne Bosshard a ete 
cette peti te soldanelle, espiegle 
et primesautiere, qui a permis 
de rcmonter le temps de fa�on 
agreable,en associantaux mu
siciens, chanteurs et danscurs 
une belle cohorte de jeunes 
danseurs, prepares par Fran
cisca Pasche. 

Apres ce spectacle haut en 
couleur, les gens de Maudon 

auraient pu decider de faire la 
fete entre eux. Eh bien! Pas du 
tout! Des le dimanche matin, 
ils accueillaient plus de deux 
cents invites pour un repas en 
commun. Quand on vous dit 
que Je mot «partage» signi
fie quelque chose a Moudon ... 
Mets fins, musique, cortege 
en fanfare, discours, decora
tions choisies, ami tie, souci du 
detail, animations, chapeaux 
vaudois joliment declines en 
cascades et en musiquc sur lcs 
affiches et le Livret de fete, tout 
etaitparfait! Et Ia journee, pla
cee SOUS Ia houlette dc Joset
te Suter, anciennc pn!sidente, 
s'est deroulee dans Ia gaiete et 
Ia serenite, rythmec par les in
tcrventions plaisantes de Lisa 
Cherpillod et menee par une 
equipe bien rodee que l'on 
sentait ravie de recevoir ses 
amis. Au terme du dimanche, 
Ja presidente josianc Masson 
l'a reconnu simplement: «Je 
suis une presidente heureu
SC>>, Belle satisfaction et belle 
conclusion pour une societe 
qui n'a pas mesure sa peine 
pour marquer dignement son 
centenaire,en amitieeten mu
sique. 

Arlette Roberti 

Hans Rudolf Meyer begrüsst einen Calabrese am Eidg. Trachtenfest 
1978 in Luzern. 

1/2006 Tracht und Brauch 
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Vorgehen betreffend Festkarten und Zukäufe über 
die Schweizerische Trachtenvereinigung 
Generell gilt 
- Festkarten und Zukät1fe behallen ihre 

Gültigkeit für 2006 und müssen nicht 
umgetauscht werden. 

- Das Festabzeichen 2005 behält seine 
Gültigkeit für 2006 und wird nicht er
setzt. 

- Die Festführerwerden 2006neu heraus
gegeben. Den Halterinnen einer Fest
karte wird im Sommer 2006 ein neuer 
Festführer zugestellt. 

Rückerstattungen 
Sollten Sie trotzdem Festkarten und/oder 
Zukäufe zurückgeben wollen, ist dies wie 
folgt möglich: 

- Festkarten undZukäufekönnen bisEnde 
Februar 2006 zur Rückerstattung einge
sandt werden. Eine Rückgabe kann nur 
durch den oder die Besteller In erfolgen, 
welche die ursprüngliche Bestellung bei 
der Schweizerischen Trachtenvereini
gung getätigt hat. 

- Festkarten und Zukaufstickets (inkl. 
Festabzeichen und Einzahlungsschein) 
zwecks Rückerstattung an folgende 
Adresse einsenden: 

Herr Ruedi Bachmann 
Ersparniskasse Interlaken 
Rosenstrasse 1 
3800 Interlaken 

Procerlure concernant les cartes de fete et les 
billets achetes par le canal de Ia Federation 
nationale des costumes suisses 
Regles generales 
- Les cartes de fete et les billets achetes en 

complement gardent leurvalidite pour 
2006 et ne doivent pas etre echanges. 

- L'insigne de Ia fete 2005 reste valable 
pom 2006 et ne sera pas remplace. 

- Les guides de Ia fete seront reedites pour 
2006. Un nouveau guide seradiffuse en 
ete 2006 aux detentrices et detenteurs 
d'une carte de fete. 

Remboursements 
Si toutefois VOU!J souhaitez retourner des 
cartes de fete et/ou des billets achetes, il 
convient de proceder comme suit: 
- Les cartes de fete et les billets achetes 

peuvent etre renvoyes pour rem bourse-

IMPR M 

ment jusqu'a Ia fin de fevrier 2006. Le 
renvoi peut etre uniquement effectue 
Rar Ia personne qui a passe Ia comman
de originale aupres de Ia Federation 
nationale des costumes suisses. 

- Les cartes de fete et les billets achetes 
(y compris )es insignes de Ia fete et le 
bulletin de versement) seront retour
nes pour remboursement a l'adresse 
suivante: 

Monsieur Ruedi Bachmann 
Ersparniskasse Interlaken 
Rosenstrasse 1 
3800 Interlaken 

Übersetzungen: Herstellung/Layout: 

Februar Fevrier 

Trachtengruppe Urnäsch: Unterhal
tung, l\ lehrzweckhalle Au, 20.00 und 
13.30 Uhr. Auskunft 071 367 14 56. 

Trachtengruppe Sargans: Jubiläums
Stubcte z Sargans, Aula Oberstufen
Schulzentrum, JEKAt-ll, Tombola, 
Eintritt frei. Auskunft 081 785 35 08. 

Trachtengruppe Höfe am Etzel: Kan
tona I Schwyzerisches Trachtenskirennen 
im l lochybrig. Auskunft 044 784 32 97. 

März Mars 

Trachtenvereinigung Appenzeii-Ausser
rhoden: Kantonaler Tanzabend, Restau
rant Brauerei, Stein AR, 20.30 Uhr. 
Au:.kunft 071 351 66 67. 

l Trachtengruppe Pfyn: Volkstümlicher 
Abend, Mehrzweckhalle llörstetten. 
Auskunft 052 763 26 55. 

Volkstanzen «Quer dur 
d Schwiiz» mit dem Schwyzcrörgeli-
Qua rtett J leimisbach, Mehrzweckhalle 
Rickenbach bei Wil SG, 13.00-17.30 und 
19.00-0.1.00 Uhr. Auskunft: 
071 393 16 66 und 078 839 28 04 oder 
vren i_hubcr@bluewi n.ch 

Thurgauische Trachtenvereinigung: 
«)uchzed und singed» von P. Roth, Kan
tonalchor, 10.00 Uhr, evangelische Kir
che zu rich-Lei mbach. 
Auskunft 071 622 56 39. 

Kulturzentrum Schlipf
heim LU: Ausstellung von l rachten und 
Trachtenpuppen. 
Auskunft 041 486 18 37. 

(' Solothurner Trachtenverband: DV in 
Rcchcrswil (Werkhof). 

Rheintaler Trachten- und Volkstanz
gruppe: Unterhaltung mit Volkstanz 
und Theater, 14.00 und 20.00 Uhr, Progi
zcntrum Rebstein. 
Auskunft 071 722 55 01. 
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11./12. Skiplauschwochenende 
in Engelberg. Auskw1ft: 
079 757 03 81 oder 
s.v.vonflue@bluewin.ch 

12. Thurgauische Trachtenverei
nigung: Kantonaler Singsonntag, 
10.00 Uhr, Mehrzweckhalle 

Alterswilen. 
Auskunft 071 622 56 39. 

25. Volkstanzgruppe Linden
berg Boswil: Frühligsobig, Mehr
zweckhalle Boswi1, 14.00 und 
20.00 Uhr. Auskunfl 
wey.eveline@bluewin.ch 

26. Trachtenvereinigung Appen
zeii-Ausserrhoden: Kantonaler 
Singsonntag, Restaurant Hörnli, 
Hundwil AR, 13.30 Uhr. 
Auskunft 071 344 23 ll.  

April Avril 

7. Innerschweizer Trachtentanz
kommission: Regiona I tanzprobe 
in Menzingen ZG, 20.00 Uhr. 
Auskunft: 041 610 00 3 1  oder 
erika.lussi@kfn-ag.ch 

8. Trachtengruppe Baar: Heimat
abend im Gemeindesaal Baar, 
14.00 und 20.00 Uhr. 
Auskunft: 041 710 31 79 oder 
www.trachtenbaar.ch 

8 /9. Schweizerische Trachten
vereinigung- Federation natio
nale des costumes suisses: Erstes 
Jugenderlebnis-Weekend in Mei
ringen- Premier week-end suisse 
pour les jeunes a Meiringen. 

22./23. Zürcher Trachtenverei
nigung: Sing-Tanz- und Sti.mm
bildungswochenende im Klos
ter Fischingen. Auskunft: Hedy 
Kienast 052 317 18 51 oder 
bkienast@bluewin.ch 

22.-29. Frühlings-Singwoche im 
lihn, Singen, Tanzen, Musizieren 
für die ganze FamiJic. Auskunft 
01 710 70 18 oder www.musig
schuer.ch 

29./30. 2. Tanzwochenende in 
llanz: Auskunft: M. Albin, 
081 931 1 1  37 oder Marlies 
Stucki, mastucki@look4.li 

30. Kantonal Schwyzerische 
Trachtenvereinigung: Jubiläums
ddegiertenversammlung im My
thcnforum in Schwyz. Auskunft: 
041 828 18 71 oder mariawaldis@ 
bluewin.cb 

Mai Mai 

5.-20 Kantonal Schwyzerische 
Trachtenvereinigung: Kantonale 
Trachtenausstellung im Mythen
center Schwyz. 
Auskunft 041 8! I 78 27. 

7 Thurgauische Trachtenverei
nigung: Kantonaler Jahresbott, 
13.00 Uhr, Rietzelghalle Neu
kirch-Egnach. 
Ausktmft 052 378 15 50. 

7 Aargauischer Trachtenverband: 
Kinder- und Jugendtag in Britt
nau. Auskunft: Margrit Heim, 
ram.heim@blucwin.ch 

13. Aargauischer Trachtenver
band: Delegiertenversammlung 
ATV in Muhen. 
Auskunft: Roland Meyer, 
meyer-imboden@mails.ch 

20. Trachtengruppe Ennetbürgen: 
40 Jahre Trachtengruppe Ennet
bürgen, Heimatabend, Mehr
zweckanJage Ennetbürgen, 
20.00 Uhr. 
Auskunft: 041 610 00 31 oder 
res.lussi@kfn-ag.ch 

20. Arbeitsgemeinschaft Schwei
zer Volkstanzkreise: 50 Jahre 
ASV, Jubiläums-Früh lingstref
fen in Aarau, 10.00 - 22.00 Uhr. 
Auskunft 071 288 61 24. 

20./21. Schweizerische Trachten
vereinigung- Federation natio
nale des costumes suisses: 
Trachtenchortreffen in Pruntrut 
- Rencontre de chorales a Por
rentruy. 

25. Trachtenvereinigung Zürcher 
Oberland: Maibaumtreffen beim 
Ritterhaus Bubikon. Auskunft 
044 937 23 07. 

25. Trachtengruppe Pany: Auf
fahnstanz in Pany. 
Auskunft 081 332 25 53. 

25. Trachtenvereinigung Ap
penzeii-Ausserrhoden: Jahres
versammlung in Urnäsch AR, 
Rossfallsaal, 13.30 Uhr Auftanz, 
14.00 Uhr Beginn, SO-Jahr-Jubi
läum. Auskunft 071 344 34 62. 

25./27 Trachtengruppe Trien
gen: Heimatabend unter dem 
Motto «Im ßuuregarte», 
20.15 Uhr, Gemeindesaal Forum. 

?.b.-10.Juni Kantonal Schwy
zerische Trachtenvereinigung: 

VERANSTALTUNGEN M A N I F E STAT I O N $  

Kantonale Trachtenausstellung 
im Seedammcenter in Pfäffi
kon SZ. Auskunft 041 8 1 1  78 27. 

Juni Juin 

6. Tag der Tracht - Journee du 
costume 

10 /11. Zug er Kantonaler Trach
tenverband: Innerschweizer 
Trachten- und Kindertanzfest 
mit CD-Taufe in Oberägeri. Aus
kunft: Sylvia.Brugger@bd.zg.ch 

1 1 .  Schweizerische Trachtenverei
nigung - Federation nationale des 
costumes suisses: Präsentation 
der Region Nordwestschweiz auf 
dem Ballenberg- Presenlalion 
de Ia region Nord-Ouest 
de la Suisse a Ballenberg. 

17 Trachtengruppe Flüelen: 
Rudenz-Fäscht, Heimatabend. 
1 1.00 Uhr. 
Auskunft: w.f.@gmx.ch 

17./18 Walliser Trachtenvereini
gung: Kantonales Trachtenrest in 
Leukerbad. 
Auskunft: 027 456 45 76 oder 
cina.michel@bluewin.ch 

1 8 Trachtengruppe Buttwil: 
Trachtezmorge in der Turnhalle, 
lO.OO Uhr. 

24. Schweizerische Trachtenver
einigung- Federation nationale 
des costumes suisses: 
Delegiertenversammlung in 
Basel -Assemblee des delt!gues 
a Bale. 

Juli Juillet 

1. Zürcher Trachtenvereinigung: 
Kantonal Zürcher Volkstanz
sonntag in der Heslihalle in 
8700 Küsnacht ZH. Auskunft 
Organisation: 044 910 42 10 oder 
eugen.pfenninger@bluewin.ch. 
Auskunft Tanzprogramm: 
044 784 44 17 oder 
hansjoerg.huber@gmx.ch 

:> Trachtenvereinigung Appen
zeli-Ausserrhoden: 8. Alpwande
nmg: Besammlung Kronen platz, 
Urnäsch AR, 10.00 Uhr. 
Auskunft 071 344 34 62. 

1 r; 22 Sommer-Singwoche im 
lihn, Singen, Tanzen, Musizieren 
für die ganze Familie. 
Auskunft 055 243 29 22 oder 
johanncs@schmid-kunz.ch 

:l,, - J. Zürcher Trachtenvereini
gung: Schweiz. Tanz-, Sing- und 
Musizierwache für alle, Hotel 
Laudinella, St.Moritz. 
Auskunft: 044 784 44 17 oder 
hansjoerg.huber@gmx.ch 

AugustAout 

5 -1.J. Studienzentrum Leuen
berg, Hälstein Bl. Auskunft: 
www.singwoche.ch oder 
044 790 1 1  52. 

September Septembre 

1 .--3. Unspunnenfest in Inter
laken- Fete d'Unspunnen a Inter
laken 

10. Trachtengruppe Würenlos: 
Trachtezmorge, Mehrzweckhalle 
Würenlos, 9.00-13.00 Uhr. 
Auskunft 056 426 53 61. 

?.9./30. Trachtengruppe Sach
seln: Sachsler Trachtä-Chi lbi, 
Mattli-Schulhaus, 20.00 Uhr. 
Auskunft: 041 660 92 59 und 
www.obwa Iden. nel/trachten 

Oktober Octobre 

1.-7 Schweizerische Trachten
vereinigung - Federation natio
nale des costumes suisses: 
Brauchtumswoche in Fiesch 
Semaine de coutumes a Fiesch. 

12 -22. Kantone Appenzeii-Aus
ser- und lnnerrhoden: Gast an der 
Olma St.GalleJ1: Umzug, Eröff
nungsprogranun, Sonderschau 
der Trachtenvereinigungen. 

November Novembre 

4 /5. Schweizerische Trachten
vereinigung - Federation natio
nale des costumes suisses: Sing
wochenende auf dem Appenberg 
- Week-end de chant i\ Appen
berg. 

"1  Trachtenvereinigung Appen
zeii-Ausserrhoden: Stobete im 
Rossfall Urnäsch, 20.00 Uhr. 
Auskunft 071 344 34 62. 

Juni Juin 2010 

4 -6. Schweizerische Trachten
vereinigung - Federation natio
nale des costumes suisses: Eid
genössisches Trachtenfest in 
Schwyz - Fete federa le des costu
mes suisses a Schwyz. 

112006 Tracht und Brauch 


